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КОМАТОЗ. ДАЧНАЯ ИСТОРИЯ

Камерная драма в 3-х действиях – В.Г.Новиков

Действующие лица:

Иосиф, хозяин подмосковной дачи

Охранник

Генерал, начальник охраны

Врачи-статисты

Ночные гости:

Осип, литконсультант

1-я Гостья, в черном

2-я Гостья, в белом


Все события происходят в одной комнате – на даче Иосифа.

Акт 1

Сцена 1

Ночь. Столовая на даче, слева - закрытая дверь в коридор, справа - стеклянная, открытая дверь на веранду. На полу ковер, в левом углу шкаф и книжный стеллаж, в правом – камин; у стены, противоположной зрительному залу, диван и письменный стол. В середине обеденный стол и насколько стульев. Иосиф ходит по комнате, разговаривает сам с собой. Снаружи доносятся крики ворон.

ИОСИФ. Иудино племя! Сплошные жующие рожи, ни одного лица – как они мне все обрыдли. Сволочи! (Нажимает кнопку на письменном столе. За сценой звонок. Входит Охранник, застывает на пороге).Все уехали?

ОХРАННИК. Так точно, все.

ИОСИФ. Неужели никого не стошнило?

ОХРАННИК. Никого. Все уехали в здравии.

ИОСИФ (ворчливо). Я думал, их вывернет наизнанку, но таких даже дармовая жратва не берет. Не зря народ говорит: сколько волка ни корми, а у слона все равно больше. (Усмехается, видя растерянность Охранника). Уши у слона больше, майор. (Указывает на стол в середине комнаты). Это надо убрать на веранду.

ОХРАННИК. Разрешите позвать кого-нибудь?

ИОСИФ.  Сами справимся. Иди сюда.

Охранник подходит к столу, и они вдвоем вытаскивают его на веранду, потом составляют стулья к стене.

ОХРАННИК. Разрешите идти?

ИОСИФ. Иди отдыхай. Не забудь отключить мой телефон и скажи утренней смене, чтобы никого не пускали на территорию до обеда. Чтобы ни одной шакальей морды я не видел. У меня от них судорога мозги сводит.

Охранник уходит, щелкнув каблуками. Иосиф задумчиво смотрит на закрывшуюся дверь, потом идет к столу, садится, достает из выдвижного ящика папку, просматривает бумаги; один листок, сложив его, прячет в карман френча, другой читает сначала вслух.

Черная ночь, душный барак.

Жирные вши пребывают в нирване…

(Пауза)

Вши в нирване… Что-то не так…

Затем читает про себя, шевеля губами, прячет листок в другой карман. Крики ворон становятся громче. Иосиф достает из шкафа ружье и патронташ. Выходит на веранду, там раздаются несколько выстрелов. Возвращается, убирает ружье и патронташ в шкаф. Склонив голову, прислушивается к наступившей тишине. Потом начинает ходить по комнате – слушает, как скрипят половицы. Нажимает кнопку. Входит Охранник.

(Потирая рукой лоб). Что-то я хотел сказать и забыл. Ты не знаешь, чего я хотел?


ОХРАННИК. Никак нет. (Пауза). Может быть, распорядиться насчет ворон?


ИОСИФ (обрадовано). Точно – про ворон. Я заметил одну интересную вещь: как только вороны замолкают, тут же начинают скрипеть половицы. Послушай. (Делает несколько шагов – половицы негромко скрипят). Слышишь?


ОХРАННИК. Так точно. Они скрипят.


ИОСИФ.  Вот и я говорю – скрипят.


ОХРАННИК. Я завтра доложу коменданту.


ИОСИФ.  Не будем спешить, майор. К тому же, скрип мне не мешает. (Смотрит на Охранника). Ты, как будто, мне не веришь?

Охранник вздрагивает, хочет что-то сказать, но молчит.

И правильно, что не веришь, потому что раньше я не мог слышать скрип дверей и сапог. Особенно сапог вместе с ботинками. А теперь я вспомнил, зачем вызвал тебя. Ну-ка пройдись – посмотрим, будет скрипеть под тобой или нет.

Охранник делает несколько шагов по ковру, Иосиф слушает.

Ну что скажешь?


ОХРАННИК. Скрипят. Должно быть, рассохлись. Завтра же доложу коменданту.


ИОСИФ (с интересом). Ты в этом разбираешься?


ОХРАННИК.  Так точно, немного понимаю. В молодости я занимался плотницким делом, и полы стелить приходилось.


ИОСИФ. Вот как? Даже полы стелил? Наверно, интересная работа?


ОХРАННИК (озадачен). Кому как, а мне нравилось.


ИОСИФ. А гробы мастерить не приходилось?


ОХРАННИК (совсем смущен). И гробы приходилось. Как же без этого?


ИОСИФ. Хорошие гробы получались?


ОХРАННИК (пытается изобразить улыбку). Люди не жаловались. (Вытянувшись, поправляется). Так точно, хорошие.

Пауза.


ИОСИФ (усталым голосом). Это хорошо. Можешь идти.


ОХРАННИК. Слушаюсь! (Уходит).

Иосиф выключает общий свет, берет зажженную настольную лампу, идет к рампе. Стоя лицом к залу, протирает свободной рукой подразумеваемое окно.


ИОСИФ.

Окно чернее самой черной ночи.

Лицо чуть-чуть кривится, рикошетом

От лампы отражаясь. Смотрит на меня

Египетский гроссмейстер-самоучка,

Запутавшийся в шахматных кроссвордах:

Бывают дни, когда не может вспомнить,

Какого цвета кровь и как звучит лезгинка.

Который год он морщит потный лоб –

Он, кажется, попал в чужое время,

Где судят несудимые судимых.

(Усмехается).

Пусть судят – только бы не перепутать,

Кто несудимей всех и кто судимей прочих.

И пусть все сорок тысяч челядинцев

Переглянуться не успеют и решить,

Кому витийствовать, кому сподручней камнем…

(Пауза).

А вдруг ты врешь, стекло? И я другой – Иосиф,

Имевший дом и сорок тысяч братьев,

Познавший узы кровного родства?

(Ставит лампу на пол).

Кто помнит правду? Тот, кто не был братом?

Кто умер, так и не успев родиться?

Кто подбирал объедки здравых смыслов

За нищенским столом? А где она теперь?

Где правда – кроткая священная корова?

И где пастух, который к ней приставлен?

(Пауза).

А было так: пришел на землю мор. 

Была трава - траву спалило солнце.

Иссякло молоко, и вымя превратилось

В скукоженную многопалую перчатку.

Пастух ослеп от горя и ушел в пустыню.

Корову разорвали на куски и пировали,

Слагая гимны, несколько столетий.

И древние обглоданные кости

Нам служат до сих пор, а гимнов звуки

Не услаждают душу, но смущают.

Поднимает лампу, несет ее к столу, ставит на место, делает шаг, ноги его подгибаются, и он медленно опускается на колени и падает боком на пол, покрытый ковром.

Сцена 2

Поздний вечер следующего дня. Иосиф неподвижно лежит на полу посреди комнаты лицом к двери. Входят Охранник и Генерал. Разговаривают вполголоса.


ГЕНЕРАЛ. Говоришь, кроме нас двоих, никто не знает?


ОХРАННИК. Так точно, никто. Я, как увидел, сразу позвонил вам.


ГЕНЕРАЛ. Правильно сделал, майор. А сколько выстрелов было ночью?


ОХРАННИК. Четыре. Все пустые гильзы валяются на веранде.


ГЕНЕРАЛ (строго). Ты заходил на веранду?


ОХРАННИК. Никак нет. Я открыл дверь из сада, осмотрел веранду, но туда не заходил.


ГЕНЕРАЛ. А убитых ворон ты не видел?


ОХРАННИК. Никак нет. Убитых уже третий день не видно. А живые сидят на ветках и целый день молчат. (Пауза). Очень странно, что они молчат.


ГЕНЕРАЛ (задумчиво). Выходит, он три дня и три ночи палил в небо? Интересно, зачем он стрелял попусту?

Охранник пожимает плечами.

Надо перенести его на диван. Берись за ноги, майор.

Они переносят Иосифа на диван. Охранник снимает с него сапоги. Генерал расстегивает верхнюю пуговицу френча, проверяет пульс. Потом подходит к столу, на котором лежит папка, читает вслух.

Следственное дело заключенного… Четырнадцать лет как умер… (Поворачивается к Охраннику). Она и ночью здесь лежала?


ОХРАННИК. Когда я заходил, ее здесь не было… По-моему…


ГЕНЕРАЛ (сердито). По-твоему! Напряги свою память, майор.


ОХРАННИК. Точно, не было, товарищ генерал.

Генерал открывает папку, перебирает бумаги.


ГЕНЕРАЛ (бормочет). Почему нет учетной карточки?


ОХРАННИК. Какой карточки?


ГЕНЕРАЛ (закрывая папку). Не помнишь, кто передавал эти документы?


ОХРАННИК (смотрит на папку). Я, товарищ генерал. Я вручил ему лично в руки в конце прошлого года; точно не помню, но это было где-то после дня рождения. (Торопливо). В курьерской книге все записано. Хотите, я уточню?


ГЕНЕРАЛ. Не обязательно. Хотя надо бы проверить опись содержимого этой папки. На всякий случай. (Пауза). Ты говоришь, это было после дня рождения?


ОХРАННИК. Так точно. На второй день после именин. Он вызвал меня утром следующего дня, было около семи – это записано в журнале. Мне показалось, что он не спал всю ночь.


ГЕНЕРАЛ (в сторону). Ну, это естественно. Я бы на его месте неделю не заснул. (Охраннику). Почему тебе так показалось?


ОХРАННИК. Ну, он был одетый. Сидел за столом, где лежали инструменты…


ГЕНЕРАЛ. Что ты несешь, майор? Какие еще инструменты?


ОХРАННИК (с обидой). Набор инструментов, подарок сына.

Пауза.


ГЕНЕРАЛ (с интересом). И что дальше?


ОХРАННИК. Ну, а дальше он велел мне записать данные этого заключенного и сказал, чтобы к вечеру доставили его личное дело. Вот и все.


ГЕНЕРАЛ. Давай уточним: следственное дело принесли в тот же вечер, а ты передал его только на второй день?


ОХРАННИК. Точно так, товарищ генерал – принесли поздно вечером, и я не стал его беспокоить.


ГЕНЕРАЛ (после паузы). Ладно, майор, я понял. У тебя все?


ОХРАННИК (подумав). Вроде, все. Только вот вчера вечером… (С виноватым видом). Я же совсем забыл сказать коменданту…


ГЕНЕРАЛ (перебивает). Что ты мямлишь! Объясни толком и покороче.


ОХРАННИК (поспешно). Вчера вечером хозяин меня вызвал и сказал, что половицы в комнате скрипят. А я так и не доложил коменданту. Виноват, конечно, но я со вчерашнего вечера почти не спал.


ГЕНЕРАЛ (ворчливо). Никто тебя не винит. И забудь о том разговоре – теперь нам не до половиц. 

Генерал выдвигает ящик стола, кладет в него папку. Задвигает ящик. Оба отходят в сторону, смотрят на лежащего Иосифа.


ОХРАННИК (негромко, в сторону). Жуткая тишина. Как в гробу.


ГЕНЕРАЛ (повернувшись к нему). Ты что говоришь?


ОХРАННИК (кашляет в кулак; с виноватым видом). Извините, вырвалось, товарищ генерал.


ГЕНЕРАЛ (отворачиваясь). Все правильно. Я тоже так подумал, как только вошел. (Пауза). Часы убрали, вот и тихо стало. Не понимаю, что ему вздумалось…


ОХРАННИК. Он вызвал меня и приказал снять. Убери, говорит, это ящик, чтоб я больше его не видел и не слышал. Может, маятник слишком громко стучал.


ГЕНЕРАЛ (глядя на Иосифа). Нормально стучал, как положено. Второй день, как сняли часы?


ОХРАННИК. Никак нет. Третий день – я точно помню. Он еще раньше говорил: я так долго живу, что думать о времени мне больше ни к чему.


ГЕНЕРАЛ (задумчиво). Правильно говорил. В таком возрасте некогда смотреть на часы. Время – лютый враг для пожилого человека.

Пауза.


ОХРАННИК. Как вы думаете, это серьезно?


ГЕНЕРАЛ (хмуро). Думать – не наше с тобой дело, майор. Сейчас позвоню, они приедут и разберутся. (После паузы, задумчиво). Как-то раз, в начале войны, когда немцы бомбили город чуть не каждый день, как будто летали на полигон для тренировки, мы с ним стояли наверху, в солярии, смотрели, как рвутся бомбы. Я предложил ему спуститься в подвал, а он усмехнулся, усмешка получилась не такой, как всегда, а добродушной, и сказал: «Наша с тобой бомба прилетит еще не скоро». (Пауза). Бункер он не любил. Называл его «Пятьдесят футов под килем», говорил, в подвале хорошо крысам и тараканам, и спускался туда только по настоянию охраны. А охрану он уважал – больше, чем этих… (Усмехается). Чуть не сказал – шакалов. Ладно, майор, пошли звонить, а то мы с тобой до чего-нибудь договоримся.


ОХРАННИК (глядя на Хозяина). Может, ему подушку под голову подложить? (Показывает в угол). Там на стуле есть подушка.


ГЕНЕРАЛ. Правильно думаешь, майор.

Генерал идет к дивану. Охранник приносит подушку. Генерал подкладывает ее под голову Хозяина и неожиданно, оглянувшись по сторонам, вслушивается в тишину.

Ты ничего не слышишь?


ОХРАННИК (удивленно). Ничего.

Генерал наклоняется к Хозяину, почти касается щекой его головы.

(С тревогой). Он что-то говорит?


ГЕНЕРАЛ (обернувшись, шипящим голосом). Помолчи! (Подзывает Охранника рукой). Наклонись и послушай.

Охранник наклоняется к лицу Хозяина, слушает. Потом оба, переглянувшись, отходят от дивана.

Слышал?

Охранник несколько раз быстро кивает головой. Пауза.

А теперь?

Охранник мотает головой.

Я тоже не слышу. Думаешь, померещилось?

Охранник кривит лицо и пожимает плечами.

(Глядя на Охранника в упор). А что ты слышал?


ОХРАННИК (нерешительно). Сначала какое-то жужжание, будто пчелы в улье. Потом, вроде, голоса. Много голосов… Слов я не разобрал, сплошной гул, как будто через стенку.


ГЕНЕРАЛ (настойчиво). Так что же ты слышал: голоса или жужжание?


ОХРАННИК (вздыхает). Голоса, товарищ генерал. Врать не буду: не просто голоса, но и слова. (С неожиданной горячностью). Мы же с вами одно и то же слышали, товарищ генерал. Одни и те же слова.


ГЕНЕРАЛ (глядя на Хозяина). Разные слова, майор. Самые, что ни есть разные. И не просто слова, а имена и фамилии. Чьи – неизвестно, и нас это не касается. (Повернувшись к Охраннику). Поэтому слушай мою команду, майор: забыть, о чем мы тут говорили, что видели и слышали, потому что мы с тобой ни о чем не говорили и ничего не слышали и не видели. (Пауза). Только учти: повторять я не люблю.

Когда оба уходят, из угла комнаты показывается темная женская фигура, 1-я ночная Гостья.

Сцена 3

Продолжение той же ночи. 1-я Гостья – она одета во что-то среднее между просторным, не по росту, летним плащом черного цвета и недлинной монашеской рясой - садится на край дивана, где лежит Иосиф, и гладит ему голову. Иосиф вздрагивает, садится рывком, смотрит на нее со страхом.


ИОСИФ (хрипло). Какого черта!? (Пристально смотри на нее, понижает голос до шепота). Ты уже здесь… Пришла за мной. Значит, мне пора собираться?


1-я ГОСТЬЯ. Успокойся, ты меня принял за другую.


ИОСИФ (продолжает разглядывать ее). Вообще-то я спокоен и давно готов…Так ты не призрак и не смерть?


1-я ГОСТЬЯ. Я твоя Совесть, Иосиф. 

ИОСИФ. А почему ты в черном?

1-я ГОСТЬЯ. Так мне удобнее. Я хожу в гости по ночам, а в темноте черное меньше бросается в глаза. (Гладит его по щеке). А ты давно не брился. Как же долго мы не виделись…


ИОСИФ (отстраняется, бормочет). Да, очень долго… Кажется, я тебя знаю… Кто ты, женщина?


1-я ГОСТЬЯ. Я твоя Совесть, и я рада, что мы снова вместе.


ИОСИФ (бормочет). Моя совесть… Да, конечно, я тоже рад, но… я не помню, где мы долго не виделись? (Трясет головой). Ты напомни, где мы встречались, а то я пока ничего не соображаю… (Касается пальцами висков, набрав воздуха, шумно выдыхает). И от этого у меня сейчас лопнет череп.


1-я ГОСТЬЯ (утешает). Еще немного потерпи, и тебе полегчает, а то они уж слишком разговорились.


ИОСИФ (откинув голову на спинку дивана и закрыв глаза, бормочет). Хуже ворон раскаркались. Начали сегодня ночью, а мне кажется, это продолжается целую вечность, и никогда не кончится. Ты не знаешь, когда они замолчат?


1-я ГОСТЬЯ. Обязательно замолчат, как только закончится список.


ИОСИФ (морщится от боли). Большой список?


1-я ГОСТЬЯ. Очень большой. Но не будем отчаиваться: они ведь читают его уже не первый день и не первый год.


ИОСИФ (мрачно). Я уже догадался: с ордынских времен... Как он называется, не помнишь?


1-я ГОСТЬЯ. Мартиролог. Поэтому он может закончиться только последним именем.


ИОСИФ. И фамилией. Некоторые называют имя и фамилию, как будто я их знаю. Голова – как котел, в котором черти варят кашу. (Слабая усмешка). Даже, как будто, пар из ушей идет. (Пауза. Наклонив голову, прислушивается). А теперь как будто стихает. Больше не гудит… Скажи, как мне тебя благодарить? Я даже имя твое не запомнил.


1-я ГОСТЬЯ. Не надо имени. Ты уже и так запутался в именах. Называй меня просто – сестра.


ИОСИФ. Хорошо, только не убирай руку. (Покачивает головой). Как я мог забыть? Ты же медсестра, которая делала мне уколы.


1-я ГОСТЬЯ (укоризненно). Я твоя младшая сестра.


ИОСИФ (с блаженной улыбкой). Да, младшая медсестра, и у тебя самая легкая рука в мире. Не помню, да это и не важно, когда ты меня колола, но было совсем не больно, и я хорошо запомнил тебя… и твои уколы, будто звон колоколов… (Дальше сонным голосом бормочет что-то нечленораздельное).


1-я ГОСТЬЯ. Всякое бывает, Иосиф; иногда мои уколы очень болезненные. Но очень полезные для здоровья. (Смеется).


ИОСИФ (открывает глаза, смотрит на нее с удивлением, будто только что увидел. Спрашивает подозрительно). Так ты не медсестра?


1-я ГОСТЬЯ (с достоинством). Я твоя Совесть, а это больше, чем медсестра. И я вообще не понимаю, с чего это ты вдруг занервничал?


ИОСИФ (резко выпрямляется), смотрит на нее в упор). Он мне что-нибудь передавал?


1-я ГОСТЬЯ (ласково). У тебя начинается бред. Закрой глаза и откинь голову на подушку.


ИОСИФ (срывается на крик). Ты слышала мой вопрос?


1-я ГОСТЬЯ. Объясни спокойно, кто и что тебе должен передать?


ИОСИФ (сдерживая гнев, чеканит каждой слово). Какой наказ дал тебе тот человек? Какое известие велел мне передать? (В ярости трясет головой). Велел тебе передать мне! (Встает, наклоняется к ней). Что ты должна мне сообщить?!


1-я ГОСТЬЯ (спокойно). Я не курьерша и не осведомительница. А вот от тебя я не ожидала… (Подбирает подходящее слово)… такого поведения. Если это повторится… В общем, успокойся и объясни толком, о чем ты хотел меня спросить.

ИОСИФ (сникнув). Я забыл, что хотел спросить. Но это уже не важно: ты мне помогла, спасибо тебе, а теперь можешь идти.


1-я ГОСТЬЯ (тоже поднимается, и они стоят друг против друга). Ты, кажется, не понял меня с перепугу. Я не сестра милосердия и, если уж совсем точно, не твоя сестра. Я твоя Совесть, а это больше, чем сестра, но если тебе так удобнее, называй меня сестрой. 

Пауза. Иосиф обходит вокруг Гостьи.


ИОСИФ (снова агрессивно). Почему ты нарядилась во все черное? Спешила на мои похороны? Или хочешь подчеркнуть, какого цвета у меня совесть?


1-я ГОСТЬЯ. Похоронят нас с тобой вместе, поэтому твое замечание, по меньшей мере, неуместно, а какого я цвета – знаешь только ты сам. И не надо мне рассказывать, что ты слышишь эти голоса с давних пор. Если говорить начистоту, не приди я вовремя, ты вообще сошел бы с ума. Жаль, я опоздала, вернее, ты слишком поздно вспомнил обо мне – вспомнил, когда на перекличку выстроилась такая длинная очередь, что теперь день и ночь тебе приходится слушать тысячеголосый поминальный хор. И мне больно видеть твои страдания; а еще больнее оттого, что я не в силах помочь тебе.


ИОСИФ (сдержанно). Я же сказал, что эта очередь тянется с ордынских времен. Но сегодня ты мне помогла, и не надо скромничать. Правда, я что-то не помню, чтобы я тебя вызывал.


1-я ГОСТЬЯ. Ты вспомнил обо мне, и этого довольно, чтобы я пришла.
ИОСИФ. И на том спасибо, сестра. Знай, что я не буду на тебя в обиде, когда ты, вместе с прочими, станешь меня судить.


1-я ГОСТЬЯ (строго). Ты сам себя будешь судить и наказывать, и уж, конечно, ты заранее припас серьезные аргументы в свою пользу.


ИОСИФ (начинает нервно ходить по комнате и заводиться). В свою пользу, говоришь, я припас аргументы? Тогда подскажи мне, где они находятся, где спрятаны эти аргументы и почему я о них ничего не знаю. Я не знаю, а та, кто называет себя моей сестрой, знает! И не хочет сказать брату! Будь же проклята предательская старость! И приучил себя не доверять живым, не верить ближним, сомневаться в мертвых, но упустил из виду мелочь – незнакомку, свою сестру и собственную совесть, которая давно шпионит за мной…


1-я ГОСТЬЯ (с сожалением). Прости меня, Иосиф, я не имела в виду обидеть тебя. Я хотела сказать, если ты найдешь нужные слова…


ИОСИФ (останавливается перед ней, берет ее за плечи, говорит с горячностью).

Мы оба знаем, что мои слова –

Всего лишь ворох прошлогодних листьев

В сравнении с презумпцией вины,

Которая, как вбитый в землю кол,

Торчит на всех базарных площадях,

И я к нему привязан – как тот козел,

Любимый и народом, и властями,

Которого зазорно не ударить

Для искупленья собственного страха

И в оправданье собственной вины.

(Сникнув, умолкает, опускает руки. Пауза).


1-я ГОСТЬЯ (глядя на него с жалостью). Ты почаще рассуждай вслух, разговаривай сам с собой – так голова будет меньше болеть.


ИОСИФ (отстраненно, чужим голосом). Я так и делаю, но не всегда помогает. Уж слишком их много собралось. (Морщится, касается рукой лба). А времени почти не осталось. (Пауза). Сегодня попробую посчитать, сколько их проходит за минуту.


1-я ГОСТЬЯ (одобрительно). Попробуй - считалка тоже помогает. (Пауза). Ты кого-то ждешь?


ИОСИФ (начинает распаляться и ходить по ковру). Каждую минуту я жду, что кто-нибудь явится. Например, безносая старуха, и вместе со мной утащит в пропасть весь мир. Еще жду гонца, который объявит, что конец света отменяется, если найдется сумасшедший самозванец и согласится тащить тот же крест на ту же гору. (Пауза). Или не придет никто, вообще никто, ни одна живая душа, потому что все живые разбежались, как крысы, а все дороги давным-давно заросли колючей проволокой. (Переведя дыхание). Живые разбежались, или притаились, зато мертвецы зашевелились.

Пока он изливает желчь, 1-я Гостья незаметно удаляется на веранду и сливается с темнотой. В тот же момент входят двое в белых халатах, вкатывают медицинские аппараты на колесиках, устанавливают их у пустого дивана, не обращая внимания на Иосифа, который продолжает ходить.

А тебя я все-таки раскусил – ты хочешь, чтобы здесь никого больше не было, чтобы мы остались вдвоем. Чтобы я бился головой о стены, а ты считала голоса, которые ходят по кругу, водят хоровод вокруг меня, делают вид, что их много. Они – призраки, такие же, как ты, голодные призраки, им нечего есть, кроме живого трупа твоего брата. (Поднимает руки). Вот она – пища, ее хватит на всех. (Останавливается, смотрит на врачей). А эти живодеры не дадут ей протухнуть. (Оборачивается, ищет глазами Гостью). Эй, как тебя там! Сестра! Ты где, сестра? (Протяжно). Сестрица! Наставница моя! (Ощупывает свою голову). Ах, вот как! Ты с ними заодно. Не мне, а им сестра. И предводительница хора мертвецов. Ну, если так, давай в набат ударим, пусть публика ликует, пусть череп разлетится на куски и вытекут мозги, и голоса пусть вырвутся наружу…

Его голос постепенно стихает. Врачи уходят, погасив люстру. Теперь комната освещена только настольной лампой и тусклым светом из открытой двери веранды.

Сцена 4

Ночь близится к концу. Медицинские аппараты стоят в левом углу. Иосиф поднимает голову. Убедившись, что в комнате никого, встает и медленно и осторожно подходит к открытой двери, прислушивается, выглядывает на веранду и возвращается к столу. На пороге веранды появляется женщина – 2-я Гостья. На ней точная копия деяния 1-й Гостьи только белого цвета. Услышав ее шаги, Иосиф вздрагивает и медленно поворачивается.

ИОСИФ (после недолгого молчания, негромко). Ну вот и ты, безносая старуха. Не захотела, значит, дождаться до утра.


2-я ГОСТЬЯ (легким шагом подходит к нему). Надо же – назвать меня старухой! Ты что, совсем ослеп или от страха ошалел?

Иосиф отступает, растерянный.

Ну, здравствуй, Иосиф.


ИОСИФ (бормочет). Здравствуй, женщина… Я, кажется, тебя не приглашал и уж точно не ждал тебя сегодня.


2-я ГОСТЬЯ, Спутал меня с сестрой?


ИОСИФ (в замешательстве). Опять… Так она твоя сестра?


2-я ГОСТЬЯ. Та, кого ты не ждал сегодня, моя старшая сестра. А теперь может, предложишь мне присесть?


ИОСИФ (неожиданно смеется, хлопнув себя по лбу). Как я не догадался! Сестра моей сестры – значит, и моя сестра. Не слишком ли много родственниц за одну ночь? Сначала одна… благодетельница. Теперь вторая. (В сторону). Добычу, видать, почуяли.  


2-я ГОСТЬЯ. Ты меня не бойся, Иосиф.


ИОСИФ (досадливо отмахиваясь). Да никого я не боюсь.


2-я ГОСТЬЯ (строго). Все чего-то боятся и все боятся признаться в этом.


ИОСИФ (после короткого раздумья). Вообще-то я ждал совсем другого человека и никак не тебя и не твою грозную сестру. Кстати, одна сестрица здесь уже побывала, так что…


2-я ГОСТЬЯ (внушительно). Скажи спасибо, что мы не опоздали. (Садится на стул). Между прочим, мою младшую сестру ты имел неосторожность обидеть. Очень сильно обидел.


ИОСИФ (наклонившись к ней). Имей в виду, оправдываться я не собираюсь. И если ты пришла не за мной, нам просто не о чем говорить.


2-я ГОСТЬЯ. Да будет тебе, Иосиф. Присядь и успокойся, а там будет видно – получится у нас разговор или нет.

Иосиф молча придвигает себе стул и садится.

Вот так-то лучше. Так о чем ты хотел меня спросить?


ИОСИФ (растерян). Спросить? Я – тебя? (Овладев собой). Ну да, забыл спросить: кто ты такая и что тебе надо?


2-я ГОСТЬЯ. Я твоя сестра, Скорбь. Неужели не видно?


ИОСИФ. Чья скорбь?


2-я ГОСТЬЯ. Твоя сестра – значит, и Скорбь твоя.


ИОСИФ (усмехается). Логично. А с чего это ты вырядилась в белое? Восточный обычай?


2-я ГОСТЬЯ (пожимает плечами). Белое, черное – дело совсем не в этом. Но если тебе не нравится…


ИОСИФ (неожиданно резко). Чего ты от меня хочешь? Я тебе чем-то обязан? Что-то задолжал?


2-я ГОСТЬЯ (удовлетворенно), Кажется, начинаешь соображать. Только пожалуйста без этих «задолжал», «обязан» – мы ведь не на базаре. И в твоем нынешнем положении подобный тон просто неуместен, но смешон.


ИОСИФ (шумно поднимается). Хочешь воспользоваться моим нынешним положением? А что если я выживу? И скорбь твоя окажется бесполезной?


2-я ГОСТЬЯ (участливо), Скорбь не моя, а твоя. И если ты этого не поймешь… Короче, сам знаешь, что бывает…

Продолжительная пауза. Иосиф обходит вокруг стула Гостьи, останавливается перед ней. Садится, успокоившись.


ИОСИФ (с хитрым видом). Ладно, давая с самого начала, по порядку. Сначала ответь на такой вопрос. Правду ли говорят: где скорбь живет, там места нет прощенью?

Она хочет ответить, он жестом останавливает ее.

Еще скажи, что, по-твоему, есть правда и неправда?


2-я ГОСТЬЯ (в тон Иосифу). По-моему, без скорби нет прощенья, как не бывает скорби по живым. А правда и неправда – это перевертыш, железный гвоздь, вколоченный в подметку башмака: одним концом он, упираясь в пятку, приносит неудобство пешеходу, другим он землю попирает и пешеходу сокращает путь.

Иосиф вздрагивает, придвигается к ней вместе со стулом, смотрит на нее в упор.


ИОСИФ (тоном дознавателя). Кто тебя прислал? (Гостья недоуменно молчит). Спрошу иначе: кто обучил тебя таким словам?


2-я ГОСТЬЯ (сердито). Как ты спросил, так я ответила. Ничего особенного я не сказала.

Долгая пауза.


ИОСИФ. Ладно, оставим это. Мне нравятся твои рассуждения, но если ты так умна не по-женски, тогда растолкуй мне, какой от скорби прок для мертвецов?


2-я ГОСТЬЯ (назидательно). Покойников, Иосиф. А проку для них нет никакого, зато ты не напрасно проведешь со мной время.


ИОСИФ (желчно). Понятно. Будем, значит, скорбеть по всем покойникам скопом и по каждому в отдельности. Ты сама-то представляешь, сколько времени это дело займет?

Гостья молчит. Иосиф встает, делает круг по комнате, останавливается у Гостьи за спиной.

Скажи мне честно: это он тебя прислал?

Она, привстав, хочет к нему повернуться, он кладет ей руку на плечо.

Я не совсем еще призрак, и не советую тебе, женщина, играть со мной в кошки-мышки.


2-я ГОСТЬЯ (горестно качает головой). Бедный Иосиф, никогда не видела тебя в таком состоянии. Хорошо, что никто больше тебя не видит…

Иосиф убирает руку с ее плеча, достает из кармана сложенный документ, разворачивает и показывает ей.


ИОСИФ. Посмотри внимательно – знаешь этого человека?


2-я ГОСТЬЯ (смотрит). У него доброе лицо. И умные глаза. (Читает). «Прибыл в лагерь»… аж в 38 году! Неужели он до сих пор там, бедняга?


ИОСИФ (отбирает у нее документ, прячет в карман). Он умер зимой в том же году. Четырех дней не дожил до нового года.

Пауза.


2-я ГОСТЬЯ (сочувственно). Быстро он умер. Некоторые долго держатся, и таких еще больше жалко.


ИОСИФ (настойчиво). Короче, ты его не знаешь?


2-я ГОСТЬЯ. Я совсем не запоминаю лица.


ИОСИФ. Мое тоже не запомнишь?


2-я ГОСТЬЯ (словно оправдываясь). Слишком вас много. (После паузы). Ты с ним дружил?


ИОСИФ. Я его ни разу не видел.


2-я ГОСТЬЯ. Кажется, я понимаю… Столько лет прошло, а ты все ждешь вестей.


ИОСИФ (сурово). Четырнадцать лет. И еще три месяца с лишним. (Быстро извлекает из другого кармана смятый листок и молча дает ей).


2-я ГОСТЬЯ (читает вслух). 

Черная ночь, душный барак.

Жирные вши пребывают в нирване.

Что-то с погодой – что-то не так

В нашем колючем декабрьском стане.

Тридцать девятый уже на носу,

На шее облезлый, из шерсти ошейник,

Я вышел на смену, лопату несу –

Надо сквозь снежный курган-муравейник

Шахту пробить за четырнадцать зим:

Время для нас обозначено сроком.

Не опоздать бы на встречу с ним,

Не разминуться бы нам ненароком.

(Возвращает листок). Да, жуткие и трогательные стихи. Но раз обещал – значит, придет. У него такие глаза на фотографии, что не может не прийти.

Иосиф снова принимается ходить кругами, так что ей приходится крутить головой, чтобы поддерживать разговор.


ИОСИФ (на ходу). Допустим, я поверил в то, что та первая, в черном, всегда была рядом со мной, и я ее попросту не замечал. Согласен – не хотел замечать. Эту версию я готов считать если не правдоподобной, то, хотя бы, логичной, но ты, кто осмеливается называть себя скорбью, никак не можешь быть моей сестрой. Кроме того, согласись, что для скорби должна быть причина… Веская, замечу, причина.


2-я ГОСТЬЯ. Причина в тебе, Иосиф, и тебе ее лучше знать. Меня это, в сущности, не касается. Пришло мое время, и вот я здесь.


ИОСИФ (останавливается перед ней). Не поздновато ли, сестра? (Недолгая пауза). А вдруг мы оба с тобой давно уже призраки? И скорбеть нам уже незачем?


2-я ГОСТЬЯ (возмущенно). У меня нет слов! Но знай, теперь я от тебя не отстану, тем более что…


ИОСИФ (устало). Делай, что хочешь… Что тебе сказано. Тем более что у тебя никогда не болела голова, да так, что впору самому разбить ее вдребезги, не дожидаясь твоей старшей сестры.


2-я ГОСТЬЯ (участливо). Тебе нужен исповедник.


ИОСИФ (безучастно). Я сам себе исповедник. Я бы и тебя исповедовал, если бы не голова… 


2-я ГОСТЬЯ. Ты приляг, а я открою окна на веранде.


ИОСИФ (угрюмо). Иди, женщина, проветрись и поскорби без меня.

Свесив голову, он идет к дивану. Ложится лицом к стене.

Занавес

Акт 2

Сцена 1

Следующая, третья, ночь. Иосиф ходит от дивана к двери на веранду, на третьем проходе сталкивается у порога с 1-й Гостьей.


ИОСИФ. Опять ты! (Загораживает ей дорогу). Ты не вовремя, я жду важного посетителя, и на тебя у меня нет ни минуты. (Пытается оттеснить ее на веранду).


1-я ГОСТЬЯ (упирается). Я уйду сразу, как только он придет. Честное слово, сразу исчезну.


ИОСИФ (опускает руки). Говори, зачем пришла.


1-я ГОСТЬЯ. Прямо здесь, в дверях?


ИОСИФ. Пришла проведать постылого братца? Или думала, что я уже околел?


1-я ГОСТЬЯ. Позволь все-таки пройти и присесть.

Иосиф поворачивается и идет к дивану. Она следует за ним, садится.

Ты тоже присядь, а то мне неудобно смотреть на тебя снизу вверх.

Иосиф шумно опускается на диван.

(После неловкой паузы). Ну, как ты себя чувствуешь?


ИОСИФ (сквозь зубы). Хорошо. Лучше, чем в прошлый раз. А ты как?


1-я ГОСТЬЯ (приободрившись). Спасибо. Но я очень беспокоюсь за тебя.


ИОСИФ. Боишься, что не успеешь отдать меня под суд?


1-я ГОСТЬЯ. Я не собираюсь тебя судить и защищать не собираюсь. Я хочу только выслушать и, быть может, понять.


ИОСИФ (со злой иронией). Выслушать, выпотрошить, понять… Что может понять самозванка, которой взбрело в голову назвать себя моей сестрой? Мало того – моей совестью!


1-я ГОСТЬЯ. Лучше, если бы я назвалась твоей матерью?


ИОСИФ (грубо). Уж лучше женой или любовницей. Нам было бы легче договориться.


1-я ГОСТЬЯ (с возмущением). Когда ты поймешь, что никаких договоров тут быть не может?


ИОСИФ. Ладно, хватит болтовни. Скажи, только покороче, что именно тебе непонятно.


1-я ГОСТЬЯ. Многое, Иосиф. Во-первых, почему ты так упорствуешь – не хочешь меня признавать? Мне даже как-то неловко, даже обидно: получается, будто я домогаюсь родства с тобой.

Иосиф поднимается, придвигает стул, садится на него напротив Гостьи.


ИОСИФ. Ты хотела меня выслушать, но время твое истекает, поэтому давай сделаем так: ты задаешь вопросы – только покороче, я даю на них ответы – еще короче. Короче говоря, так или никак.

Гостья смотрит на него с жалостью, он отводит взгляд в сторону.

Не больше трех… ладно, четырех вопросов.


1-я ГОСТЬЯ (медленно, с расстановкой). Не нервничай – у меня к тебе всего один, последний, вопрос.


ИОСИФ (раздраженно). Только без подачек! Я этого никогда не терпел и терпеть не намерен. Я ведь насквозь тебя вижу. Тебе не терпится уличить меня, клещами вырвать из меня признание в любом, каком угодно грехе – лишь бы признался! – чтобы самой остаться чистенькой, незапятнанной, и тебя приводит в ужас мысль, что не успеешь, что я умру преждевременно.


1-я ГОСТЬЯ. Смерть всегда своевременна, брат Иосиф. И мысль о смерти ужасает не меня, а тебя. Хотя и мне не все равно, с какими словами ты станешь умирать.


ИОСИФ. Естественно, ведь ты о себе печешься, а мне все равно, какая цитата станет у меня последней. (Чеканит слова). Абсолютно все равно.


1-я ГОСТЬЯ (поспешно). Я забыла спросить, как твоя голова: больше не болит?


ИОСИФ (усмехается). Тебе спасибо – пока не болит, как видишь. Вообще я жив и здоров, несмотря на старания докторов.

Пауза. Гостья не знает, что еще сказать, но уходить не собирается.

(Бросает взгляд в сторону веранды). Там, как будто, ходит кто-то… (Поднимается). Пойду взгляну.


1-я ГОСТЬЯ (тоже поднимается). Не трудись, Иосиф. Я ухожу, а тебе туда не стоит – там холодно и сквозняк.

Иосиф остается стоять на месте. 1-я Гостья уходит.

Сцена 2

Та же ночь. Иосиф садится на диван, бесцельно смотрит прямо перед собой. С веранды неслышно появляется Осип. Иосиф медленно встает ему навстречу.


ОСИП (поднимая руку в знак приветствия). Аве, Кесарь! Вышедший из преисподней приветствует тебя!


ИОСИФ (искренне рад встрече). Наконец-то! Тогда позволь и мне ответить: тебя приветствует уходящий в преисподнюю! (Подходит к Осипу, берет его под руку. Начинают ходить по комнате). Ты назвал меня Нероном и думаешь, это вежливо?


ОСИП. Нерон – актер, хоть, говорят, великий, а ты – великий драматург. Никакого сравнения. (Оглядывает комнату). Часов здесь не вижу, но догадываюсь, о чем ты думал: уж полночь близится, а Осипа все нет. (Смеется своей шутке).


ИОСИФ. Почти угадал. Ведь ты явно не спешил.


ОСИП. Дорога долгая. И очень большая земля.


ИОСИФ (сдержанная гордость). Да, территория немалая. Не какая-нибудь Щвейцария.


ОСИП. Вот-вот. К тому же я обозревал просторы.


ИОСИФ. Обозревал, значит? Ну, и как ты их находишь, мой одноименный гость? Ходят слухи, что наша земля похожа на острог.


ОСИП. Скорее, на замерзший остров. Бескрайний остров, вмерзший в материк. Вот послушай мои впечатления:

Безмолвствуют на голых ветках птицы,

И половцы в курганах тесных спят.

Темно и тихо в мире, только половицы

Под сапогами мягкими скрипят –

Пророчествуют, чем же эта пьеса,

Которой длиться много мерзлых лет,

Закончиться должна? И кто рябого беса

Из табакерки выпустил на свет?


ИОСИФ (доволен; смеется). Почему бес у тебя только рябой? Можно было прибавить: сухорукий или шестипалый.


ОСИП (после недолгого раздумья). Сухорукий и шестипалый? А почему нет? С железной хваткой сухорукий Кесарь… Я подумаю.


ИОСИФ. Подумай. Попробуй вставить в ритм.


ОСИП. Ритм, или, точнее, ритмика, тут не причем. Тем более, что для меня это – первая овца на заклание. В случай необходимости.


ИОСИФ (останавливается). А какая овца последняя на случай крайней необходимости?


ОСИП. Последняя, то есть неприкосновенная? Она называется «смысл». Это моя точка зрения как литконсультанта.


ИОСИФ (удовлетворен ответом). В данном вопросе наши точки сходятся, в чем я не сомневался. (С сомнением). Или точки не могут сходиться? (Уверенно). Не могут. Значит, совпадают.


ОСИП. Пусть совпадают, но должен предостеречь: толковать смысл – все равно, что толочь воду в ступе, то есть занятие само по себе бессмысленное. Особенно учитывая то, что здесь происходит.


ИОСИФ (прищурившись). Тогда и священная овца останется целой?


ОСИП. Как правило, так и бывает. Все зависит от нашей прихоти, Иногда стоит пожалеть овечку, чтобы найти достойный выход. Уж ты-то знаешь это лучше других.


ИОСИФ (усмехаясь). Мы оба знаем это лучше многих. Но я не совсем понял твои слова насчет бессмысленности происходящего. Значит ли это, что легче объяснить то, что не происходит и происходить не собирается?


ОСИП. Значительно легче. Здесь неограниченный простор для толкований, отсюда и больше ясности. И меньше ответственности, между прочим.


ИОСИФ (залихватски). Нам ли с тобой бояться ответственности, Осип? Вот, к примеру, я сейчас спрошу тебя: кто же все-таки выпустил беса из табакерки? Ведь за четырнадцать лет ты много чего видел и понял и можешь говорить то, что думаешь.


ОСИП. Четырнадцать зим – это не срок. Скоро ты сам убедишься, что и четырнадцать веков – ничто в сравнении с одной хорошей беседой.


ИОСИФ (несколько разочарован). Я ждал, что ты мне поможешь, а у тебя, оказывается, другой план…


ОСИП (подхватывает мысль, меняя тональность). Ты сказал – план, а я услышал – плен и тотчас понял – тлен. Вот мера всех вещей, сказал бы древний грек, когда б себя увидел и узнал в зеленом червяке, который падает к подножию маслины по траектории космического смысла. (Пауза). Старая гимназическая игра в слова: как превратить муху в слона. В нашем случае простая двухходовая комбинация, как в шахматах: ты предложил слово, мы поменяли в нем одну букву и сразу попали в плен к обстоятельствам, а оттуда один выход.


ИОСИФ (с улыбкой). В природе всех вещей нет ничего полезней перегноя, и грек твой прав… Посмертно прав. И в этом суть бессмертья, придуманного нами в оправданье…


ОСИП (перебивает). По-своему ты тоже прав, но только как садовник – как охранитель сада и даров природы…


ИОСИФ (продолжает)… Придуманного нами в оправданье собственного страха перед смертью. Вот так бы я сказал.


ОСИП. Неплохо сказано. Но вот твоя энциклика – я именно так услышал твои слова в позапрошлую ночь, - так вот, твоя энциклика страдает узким, прищуренным взглядом на природу вещей, где наше отсутствие часто заметней и полезней, чем присутствие.


ИОСИФ (с хитрым видом). Хорошо, хорошо, признаю, что я был пристрастен к себе. Согласись, что у меня особый случай. Но если ты слышал мои слова позапрошлой ночью, выходит, ты две ночи подслушивал и подсматривал, не желая показаться.


ОСИП. Примерно так и было. Но разве ты забыл, что живые не могут видеть мертвых?


ИОСИФ (опешив). Ты хочешь сказать, что меня уже нет в природе?


ОСИП (беззаботно). Не совсем так. Ты пока есть, но стоишь сразу на двух льдинах, которые потихоньку разъезжаются под твоими ногами. И скоро тебе придется решать, на какую льдину перейти.


ИОСИФ (хмуро). Я уже решил. Правда, ни я, ни мое решение не стоят и ломаного гроша.


ОСИП (осторожно). Не скажи – тут дело в степени готовности.

ИОСИФ. Ладно, давай сменим тему. Ты ловко увильнул от моего вопроса – кто же выпустил беса из табакерки? Пойми, этот вопрос для меня важнее, чем степень какой-то готовности… Короче, важнее, чем ты думаешь.


ОСИП. И не только для тебя. Хотя, видишь ли, у мертвых отношение к прошлому более равнодушное, и это естественно. Но у тебя, действительно, непростой случай, поэтому я откликнулся на твой зов.


ИОСИФ (покачивая головой). Ты постоянно увиливаешь,  будто опасаешься чего-то.

Пауза.


ОСИП. Считай, что я еще не готов дать мой ответ на твой вопрос, Иосиф. Опыт моих предков гласит: собака, если лает на тебя, сама не знает, что у нее на уме, поэтому не убегай и камень не бери – просто почеши ее за ухом, но только не смотри в ее глаза, не пытайся разглядеть ее план. Поэтому я чешу собак и думаю при этом о своем.

Иосиф совершает круг по комнате и останавливается около Осипа.


ИОСИФ. Давай-ка присядем, я тебе кое-что покажу. Что-то важнее табакерки.

Осип садится за стол, Иосиф идет в угол, где стоят медицинские аппараты, и достает из-за них небольшой чемоданчик. Возвращается, ставит его на стол, садится напротив Осипа.

Но прежде разберемся в одном щекотливом вопросе.


ОСИП. Ты имеешь в виду мой расплывчатый статус? (Иосиф кивает). Неужели тебе надо перед кем-то оправдываться, кому-то надо объяснять, каких  гостей ты принимаешь в своем доме?


ИОСИФ (досадливо). Не кому-то, а самому себе. Во мне, как поселился когда-то, так до сих пор живет матерый материалист, и он ждет объяснений.


ОСИП. Тогда предлагаю следующее. Скажи ему: так, мол, и так, бес попутал, заманил в притон к спиритам-либералам, они уговорили покрутить блюдце, и тут возник из воздуха некий гражданин, давно списанный в архив.


ИОСИФ (удовлетворен). Я тоже собирался свалить все на бесов – очень полезные в таких случаях твари.


ОСИП. Все, что угодно, можно свалить не кого угодно. Многие, например, оправдывают себя родительским воспитанием…


ИОСИФ. Кстати, твой отец, кажется, кожами торговал?


ОСИП. И довольно успешно. А твой, насколько помню из биографических данных, сапожник был?


ИОСИФ. Выходит, они – родственники по ремеслу. Как ты думаешь, где они теперь и чем занимаются?


ОСИП. Что касается…


ИОСИФ (перебивает). Мой родитель в аду, если ад есть. Тебе-то должно быть известно, как на том свете все устроено, но допытываться не буду – понимаю, что это государственный секрет.


ОСИП. Да нет там никаких секретов, и государства нет. И устройство тамошнее мне малоизвестно, ведь я до сих пор умудряюсь держаться на периферии и не совать нос, куда не положено.


ИОСИФ. А ты, кроме прочего, еще и дипломат. Но бог с тобой, а мой родитель все равно в аду.


ОСИП. Что же ты его в такое нехорошее место определил? (Пауза). Ладно, если так, то и мой может находиться там же, поскольку в бога он не верил и, по-моему, не допускал даже мысли о его наличии.


ИОСИФ (доволен). Значит, оба они там. Твой продает кожу, содранную с грешников, а мой ее покупает и шьет сапоги на продажу.


ОСИП. Твой наверняка шьет и гамаши для бесов.

Оба смеются.


ИОСИФ. Да уж, говорят, отец шил такие гамаши, что им сносу не было. Как думаешь, если бы наши родители встретились, могли они подружиться?


ОСИП. Если они встретились, то просто не могли не стать приятелями и компаньонами. Между прочим, к товару моего отца тоже не было никаких претензий.


ИОСИФ. Не сомневаюсь в его честности. (Пристально смотрит на Осипа). В твоей я тоже убедился. Я вот о чем сейчас подумал: родители, наверно, слышат наш разговор и гордятся своими сыновьями.


ОСИП. Считаешь, есть чем гордиться?


ИОСИФ. А как же: один – большой специалист по большим делам, другой – просто гений и волшебник словесности.


ОСИП.  Никак не разберу – шутишь или серьезно говоришь. 

ИОСИФ. Не шучу. А когда шучу, то всегда всерьез. Но… (Многозначительно). Оставим предков в покое, и перейдем к самому главному.
С загадочным видом открывает чемоданчик, достает столярные инструменты, раскладывает их на столе. Осип с любопытством за ним наблюдает.
Надеюсь, помнишь, для чего эти предметы?


ОСИП. Замечательные вещи. Не иначе, подарок?


ИОСИФ (с гордостью). Подарок сына. Я время от времени достаю и смотрю на них. (Берет молоток). Взгляни – новенький, весь блестит. Его надо держать, как держат ложку – легко, без напряжения, но крепко. При ударе не надо смотреть на головку – смотреть надо в точку, куда хочешь ударить. (Прицелившись, замахивается и… бережно кладет молоток на место. Подвигает к себе похожую на пенал деревянную коробку. В ней - гвозди, уложенные по размеру в лунки; достает самый длинный). За такой гвоздь туземцы давали капитану Куку две свиньи. Можешь себе представить: две больших свиньи за один гвоздь? 


ОСИП (берет гвоздь, рассматривает). Надо же – две свиньи за штуку! Я бы отдал дешевле.


ИОСИФ (смеется). А я бы нет. Я бы все раздал бесплатно, а взамен они бы сделали меня вождем. А прежнего мы бы съели сообща – каждому по кусочку, от каждого по участию. (Кладет гвоздь на место). У сапожников были деревянные. Отца я не помню, а деревянные гвоздики помню. Между прочим, кажется, уже предлагают делать гвозди из людей. (Задумчиво качает головой). Не представляю, как это у них получится. (Закрывает коробку. Берет клещи). Это чтобы вытаскивать гвозди. Можно выдирать зубы.


ОСИП. И чистосердечные признания. Но это так – к слову пришлось. (Берет в руки циркуль). А вот эта замечательная штука мне хорошо знакома. Универсальный инструмент. Будь он побольше, можно было бы очертить круг, за который выйти – значит, получить пулю.


ИОСИФ (кивает), Хорошая шутка. (Пауза). Только как узнать, где границы этого заколдованного круга? Но это тоже шутка. (Берет рулетку, втягивает из нее ленту). Моя любимая игрушка; не знаю, в чем дело, но в последнее время она все больше притягивает меня. (Отпускает ленту – стальная змейка проворно, уползает внутрь, Снова вытягивает ее и снова отпускает, прислушиваясь к мелодичному звону).


ОСИП (нарушает паузу). Да, рулетка – это смысл и мера человеческой жизни.  


ИОСИФ. Ты противоречишь сам себе: только что рассуждал о бессмысленности смысла, а теперь увидел философский смысл в рулетке.


ОСИП. Ты так и норовишь поймать меня на слове. Смотри – я ведь могу подумать, что ты нарочно оттягиваешь главный разговор.


ИОСИФ (после паузы). Ты правильно думаешь: я не знаю, как к этому приступить. (Ударив кулаком по столу). Не знаю, чем все это кончится.

Он молча и аккуратно укладывает инструменты в предназначенные для них места, уносит чемоданчик в угол, но не оставляет там – приносит обратно. Прячет чемоданчик под стол.

(Стоя у стола). Мне приходилось разгадывать много загадок, многие так и остались загадками, некоторые я разгадал – не знаю, правильно, или неправильно разгадал, - но никогда я не искал причину причин, если такая вообще существует. (Пауза. Не дождавшись, что скажет Осип, продолжает). Пускай о ней болтают всякие умники и бездельники, а я такой не знаю, не хочу знать, значит, ее для меня нет. (Без всякого перехода). Это подарок сына, последняя загадка для меня, и ты поможешь разгадать ее.


ОСИП (глядя на него снизу вверх). Ты хочешь угадать, зачем сыну сапожника плотницкий инструмент?


ИОСИФ (твердо). Это мое последнее желание, Осип. Могу я иметь последнее желание? (Садится напротив Осипа). У нас с тобой почти цейтнот со временем, но я тебе доверяю, только мне не угадать надо, а узнать.


ОСИП. Угадать или узнать – разницы существенной не вижу. Но сначала скажи свою версию.


ИОСИФ (глядя в сторону). У меня их целых две, пускай они дозреют. (Принимает беззаботный вид). А пока расскажи-ка мне о женщинах. (Видя недоумение Осипа). О двух известных тебе женщинах.

ОСИП (усаживается поудобнее). Охотно. Давай посплетничаем за глаза. Вот только… (Оглядывает стол – пустой, не считая телефона).


ИОСИФ (подмигивает). Сейчас организуем чай.

Сцена 3

Иосиф нажимает кнопку, звонка не слышно. Снимает телефонную трубку, кладет обратно. Идет к двери, которая медленно открывается. Иосиф быстро прячется за открывшуюся дверь. На пороге появляется Охранник и настороженно оглядывает комнату; Осипа он не видит, задерживает взгляд на диване. В этот момент Иосиф сзади трогает Охранника за плечо. Тот вздрагивает, оборачивается и крестится.


ИОСИФ. Тсс!

Охранник растерянно кивает и вытягивается в струнку.

(Громким шепотом). Государственный секрет. Летаргия! Ты меня понял, майор?

Охранник быстро, несколько раз кивает.

Организуй чай, сахар, лимон. Как обычно.

Охранник, не поворачиваясь, делает шаг назад, к порогу.

Постой!

Охранник замирает. Иосиф медлит.

Чтоб чайник был горячий. (Пауза). Ты караулил за дверью?


ОХРАННИК (испуганно). Никак нет. Вы позвонили, я пришел.


ИОСИФ. Разве звонок работает?


ОХРАННИК. Так точно. (Торопливо). Вчера был неисправен, а сегодня починили. (Пауза). Ночью в дежурке я один, так приказано.


ИОСИФ. Оттого ты такой перепуганный? Страшный сон, наверно, увидел?


ОХРАННИК. Никак нет. Я не сплю на дежурстве.


ИОСИФ. Молодец. А я сегодня не дежурю, вот и снится всякая чепуха. Так ты меня понял? (Охранник кивает). Вот и хорошо. Неси чай.

Охранник, щелкнув каблуками, исчезает. Иосиф достает из шкафа два стакана, ставит их на стол. Подумав, один стакан убирает в тумбу стола. Негромкий стук в дверь. Иосиф идет к двери, принимает у вошедшего Охранника поднос.

(Охраннику). Спасибо за службу, майор. Так ты меня понял?


ОХРАННИК (испуганно крестится). У меня как в могиле.


ИОСИФ. Иди отдыхай.

Охранник медлит, глядя на поднос.

Что еще, майор? (Опускает взгляд). Ну да, за подносом придешь… через час.

Охранник уходит, пятясь. Иосиф ставит поднос на стол, садится. Достает из тумбы второй стакан, ставит его перед Осипом. Осип наливает себе чай из чайника, кладет дольку лимона и сахару, перемешивает. Иосиф делает то же самое. Все это происходит в тишине, слышан только стук чайных ложек о стенки стаканов. Оба молча пьют чай, изредка взглядывая друг на друга. 


ОСИП (отставив пустой стакан в сторону, нарушает молчание). Я ведь здесь с позапрошлой ночи. Гулял по саду и думал о горячем чае.


ИОСИФ (уставившись в недопитый стакан). Чего же ты ждал? Приглашения? Ты хоть понимаешь, что две ночи у меня украл? (Осип молчит). Хочешь сказать, я у тебя больше украл? (Поднимает глаза). Я тебя обокрал, а ты пришел помочь мне… по-христиански. (Осип молчит). Ты в бога веришь? 


ОСИП. Уместно ли задавать такие вопросы призраку?


ИОСИФ. А тебе не стыдно юродствовать?


ОСИП (смеется). Будем считать этот мой ход… ну, пробным что ли, или несостоявшимся и вернемся к вере в бога.


ИОСИФ (усмехается). Так и будем считать. Итак, веришь ты в бога или нет?


ОСИП. Ну, некоторый опыт иного бытия у меня уже есть, поэтому имею право ответить: верю, как и все остальные. (Иосиф молчит). Абсолютно все, включая материалистов и атеистов. (Иосиф молчит). Включая тех, кто вообще не слышал о боге. Даже тех, кто никому и ни во что не верит. Все дело здесь в том, чтобы найти, или придумать, какие-то другие, новые слова, которые сами по себе сильнее любых аргументов.


ИОСИФ (словно очнувшись). Другие слова… Знать бы только, где их взять…


ОСИП. Захочешь – найдешь.


ИОСИФ (после паузы). А все-таки жаль, что столько времени потеряно… Не знаешь, сколько у нас осталось?


ОСИП. Не знаю, Иосиф, знаю только, что нам с тобой хватит.

Пауза.


ИОСИФ. Выходит, ты две последних ночи тайком подслушивал, что здесь говорилось?


ОСИП. Не две последних ночи, а тысячи ночей. А если быть точнее – пять с половиной тысяч.

Уже четырнадцать промерзших лет,

Со времени декабрьского бденья,

Я подневольным филером служу:

Подслушиваю мысли и слова, 

Не разобрать – свои или чужие.

Я пробовал венецианскую защиту:

Увиливал от них, как рыжий клоун,

Который с визгом скачет по арене,

Спасаясь от летящих помидоров.

Потом пытался заглушить их 

Болтовней с самим собой.

Но лишь осип от этих разговоров

И получил бессонницу в придачу.

Тогда доверился редчайшему искусству –

Математическому пиршеству ума –

И начал каждую словесную нелепость

Переводить в число и умножать его 

На бесконечность. В итоге получил

Пустое бессловесное пространство –

Уютную утробу для зачатья

Блаженного бессмысленного слова…

(Умолкает).


ИОСИФ (нетерпеливо). И это слово…?


ОСИП (беззаботно). Я его забыл… Забыл, и все тут.

Иосиф хлопает ладонью по столу – так, что дребезжат и подпрыгивают стаканы, - и хохочет. Осип негромко присоединяется к нему. Веселье длится недолго.


ИОСИФ. Итак, главное волшебное слово ты забыл. Ты или плут, или легкомысленный человек, хотя что взять с вас, сочинителей. Вы и словами бросаетесь так же легко, как деньгами. А стоит вам указать ваше место - сразу, как чирей, вылезает наружу невротик. Потому и судьбой своей вы не в состоянии распорядиться толком.


ОСИП. Судьба, по-твоему, лошадь?


ИОСИФ. Необъезженная лошадь и вечно голодная.


ОСИП. А я думаю, наши люди судьбу не признают. Судьбу в том смысле, как ее понимали древние греки, то есть по-европейски. У нас уповают на фортуну, с ней можно и договориться, а еще можно в карты или в шашки ее обыграть.


ИОСИФ (с усмешкой). Игроки – ненадежный народ. С ними трудно и опасно иметь дело. Как ты там писал про непослушную пшеницу? Не желает она молотиться?


ОСИП (удивлен). Неужели и про пшеницу читал?


ИОСИФ. Я много чего прочитал. И много чего помню. Например, не забыл, что мельник у тебя одряхлел. Ты ведь намекал, что хлеба в стране мало?


ОСИП (смеется). Мало хлеба, Иосиф. Одно утешает – не только у нас его мало. Впрочем, если быть точным, я писал не о хлебных перебоях, а о том, что актеры разучились играть свою роль, и их перестали слушать.


ИОСИФ. По-твоему, мельник и есть драматург?


ОСИП. При таком обороте он, скорее, режиссер, но на пустой сцене - без актеров. И без зрителей.


ИОСИФ (неожиданно тон становится жестким). Немощный мельник – хана державе и народу крышка. (Подливает чаю себе и Иосифу). Ладно, вернемся к нашим женщинам. К тем двоим, которых приставили ко мне … (Усмехается)… в воспитательных целях.


ОСИП. Подозреваешь меня? (Иосиф не отвечает). Ну что ж, какие-то основания у тебя имеются. Тогда замечу: они не женщины, а метафоры. Во всяком случае, нам с тобой удобнее считать их метафорами.


ИОСИФ (заинтригован). Вот как? Значит, метафоры, и договориться с ними не получится?


ОСИП. Никак не получится. Потому что у них нет логики – есть только функция.


ИОСИФ. На логику наплевать, а про функцию давай подробнее.


ОСИП. Какие тут подробности? Функция метафоры. То есть функциональная метафора или метафорическая функция. Вот и все подробности. 


ИОСИФ (после паузы). Я вижу, на том свете мозги тебе не вправили: как ты был словесный шулер, так и остался.


ОСИП (смеется). Мозгами там не занимаются. А чтобы закрыть тему, скажу так: та, что в белом, – метафора терпения, а которая в черном – метафора его отсутствия.


ИОСИФ. Значит, нетерпения?


ОСИП. Ну, не обязательно нетерпения, зачем так категорично. Возьмем пример попроще: жизнь и смерть. Отсутствие смерти не всегда и не безоговорочно означает наличие жизни, и, соответственно, наоборот. 


ИОСИФ. Сейчас ко мне пришла интересная мысль, что мы с тобой занимались, по сути, одним делом, оба хотели навести порядок: я – в своем государстве, ты – в своем словесном царстве, и оба часто перехватывали через край со своими метафорами и оба мало чего добились.


ОСИП (довольно резко). Лукавство – самое мягкое, что могу сказать о твоей мысли. Впрочем, ты не хуже меня это знаешь.

Иосиф поднимается, проходит в угол, возвращается к столу.


ИОСИФ (остается стоять). А ты знаешь, в каком платье придет старшая сестра смерть? В красном? Или в полоску? Ты ведь видел ее – так опиши мне, чтобы я сразу узнал ее и не терял времени на расспросы.


ОСИП (качает головой). Я ее не видел. Долго ждал, но не увидел. Не успел, наверное. Или глаза закрыл от страха. Не могу вспомнить. А вот некоторые говорят, будто она приходит в чем мать родила.


ИОСИФ. А ты сам что думаешь на этот счет?


ОСИП. Я думаю, по большому счету они правы. В самом деле, зачем ей прикрываться и стесняться?


ИОСИФ. Действительно, незачем. Но тогда она должна быть безупречной в смысле внешности.


ОСИП. И не только внешности. Представь такую картину: человек случайно встречает прекрасную обнаженную незнакомку, которая спешит по своим делам и не обращает на него внимания. А он останавливается, пораженный ее красотой в самое сердце… (Делает паузу).

ИОСИФ (садится; спрашивает с любопытством). И что дальше?


ОСИП. Скажи сначала свою версию.


ИОСИФ (подумав). Она спешит по своим делам, а этот прохожий отвлекает ее своим неуместным вниманием, тогда она со злости забирает его. В итоге случайная, незапланированная смерть.


ОСИП. Ну что ж, финал хорош, если допустить, что наша красотка-смерть мыслит категориями рациональности. А вдруг у нее мозги не так устроены?


ИОСИФ. Ладно. Тогда финал такой: она не имела намерения забирать его на тот свет, но ее красота его сразила, и он умер от восторга без ее помощи.


ОСИП (смеется: версия ему нравится). Ты меня все больше удивляешь, Иосиф: я не ожидал, что в тебе есть еще и романтик.


ИОСИФ (польщен). Ты плохо меня знаешь. (Встает, отходит от стола). Теперь скажи, какой метафорой служит смерть?


ОСИП. Смерть не просто метафора. Это большое, осязаемое событие метафорического порядка, хотя, по сути, тоже метафора.


ИОСИФ. Метафора чего?


ОСИП. Мировой гармонии.

Пройдясь по комнате, Иосиф останавливается у дивана, берется руками за голову.


ИОСИФ (глухо). Я, пожалуй, отдохну. Как-то сразу, врасплох они навалились…


ОСИП (сочувственно). Это я тебя утомил своей болтовней – соскучился по собеседнику. Сам подумай: столько лет молчать и слушать чужие речи – можно с ума сойти. (Идет к двери на веранду).


ИОСИФ (вслед). Увидимся завтра, если…

Осип уходит.

Сцена 4

Иосиф некоторое время остается в раздумье, потом подходит к авансцене.


ИОСИФ. Сойти с ума… Наверно, страшно умирать сумасшедшим. А мой поезд уже проехал красный семафор и сошел с рельсов; рельсы закончились, а он все пыхтит и пыжится, все катится вперед по рытвинам и буграм… Ты сказал: по буграм голов, и ты прав, ученый заклинатель смыслов, чеканщик слов и укротитель метафор, которых везде таскаешь с собой на поводке, как злобных гиен.

Уходит в темный угол, где стоит медицинский аппарат на колесиках; прокатывает его взад-вперед, как детскую коляску. Ставит на место, достает с полки шахматы, садится за низкий медицинский столик, тоже на колесиках, и расставляет фигуры.

Две гиены меня обложили; они где-то здесь, рядом, я их чую не хуже, чем они меня чуют… Меня, свою добычу. А третья, их сестрица, самая терпеливая, притаилась за углом и выжидает. Чего она  ждет – не знаю. И не знаю, что лучше – иметь сестер или братьев? Одни кормятся старыми обидами, другие – предательством; и те, и другие держатся в тени. (Хихикает). А я перехитрил их: перестал отбрасывать тень и не помню, когда и как это случилось. Я как полумертвый лев, износивший свою шкуру до дыр, и теперь у него одна забава – наблюдать, как грызутся голодные шакалы и гиены.

Его прерывает осторожный стук в дверь. Иосиф быстро, на цыпочках, идет к дивану и ложится лицом к стене. После повторного стука входит Охранник – оглядывает комнату, составляет посуду на поднос и уносит его.

Занавес

Акт 3

Сцена 1

Последняя ночь. Иосиф по-прежнему лежит на диване. Обе Гостьи сидят в углу за шахматной доской и беседуют, не отрываясь от игры, которая, судя по всему, в самом начале.


1-я ГОСТЬЯ (продолжая разговор). Почему-то я сразу догадалась, что ты скоро сменишь гнев на милость.


2-я ГОСТЬЯ (делает ход). Дело вовсе не в настроении, в том, что гнев уже бесполезен. Время гнева истекло. Недавно ты сама сказала: мы должны не оправдывать или осуждать…


1-я ГОСТЬЯ (ее рука с фигурой зависает в воздухе)… а выслушать и понять. Я это говорила, когда у нас было время выслушивать.


2-я ГОСТЬЯ. Ну-ну. Погляжу, что ты скажешь еще через час.


1-я ГОСТЬЯ (делает ход). До утра времени хватит только для честных и решительных слов. Иначе, не было смысла приходить сюда. 


2-я ГОСТЬЯ (медлит с ходом). Хорошо, хорошо, только не кипятись. Я, пожалуй, возьму твою пешку.


1-я ГОСТЬЯ. Только не подумай, будто во мне говорит обида, хотя и это, конечно, есть. На моем месте ты говорила бы то же самое.


2-я ГОСТЬЯ. Я все понимаю, сестра, и не собираюсь тебя поучать. Я ведь вижу, как тебе трудно.

Недолгое молчание – соперницы делают несколько быстрых ходов.

(Декламирует напевно). Глупый конь сбежал из клетки, ну-ка пешки-малолетки, изловите смельчака…


1-я ГОСТЬЯ (сердито). Перестань, пожалуйста, или бормочи свои прибаутки про себя.


2-я ГОСТЬЯ (забирая у соперницы фигуру, бормочет вполголоса). Изловили смельчака, не наделал бед пока.


1-я ГОСТЬЯ (подумав, делает очередной ход). Должна все-таки заметить, и ты к нему равнодушна, только участливый вид делаешь.


2-я ГОСТЬЯ. У тебя ладья под боем.


1-я ГОСТЬЯ. Я перехожу!


2-я ГОСТЬЯ. Переходи. Но признайся, что и ты не часто была рядом с ним.

1-я Гостья возвращает ладью на прежнее место и делает другой ход. 

Я все думала и никак не решалась спросить: кому это больше надо – тебе или ему?


1-я ГОСТЬЯ. И что же ты придумала?


2-я ГОСТЬЯ (делает ход). Все-таки тебе надо больше.


1-я ГОСТЬЯ (поднимает голову). Почему?


2-я ГОСТЬЯ. Потому что мы с тобой в одинаковом положении, и это наша обязанность. По большому счету, ему на это наплевать. По крайней мере, он сам так считает. И хорохорится, как капризный ребенок.


1-я ГОСТЬЯ (забирает у соперницы фигуру). Не о том думаешь, вот и прозевала. (Усмехается). Кого это ты назвала ребенком? Человека – хотя и человеком его назвать трудно, - который такого натворил, что нам с тобой впору целую бригаду звать на помощь.


2-я ГОСТЬЯ (забирает у соперницы фигуру). А мне все равно, кто чего натворил. Конечно, мне легче в этом отношении. Я бы тебе посочувствовала, но боюсь – обидишься.


1-я ГОСТЬЯ (нервным движением делает ход). Правильно боишься. Убирай своего коня, пока не поздно.


2-я ГОСТЬЯ (убирает коня; бормочет). Умный конь на то и умный, чтобы под шальную пулю ненароком не попасть и напрасно не пропасть.


1-я ГОСТЬЯ (не выдержав, смеется). С тобой невозможно играть всерьез.


2-я ГОСТЬЯ. А кто тебе сказал, что игра, тем более в шахматы – серьезное дело?

Смеются обе. В этот момент появляется Осип – проходит прямо в угол, к играющим.


ОСИП (с шутливым удивлением). Что я вижу! Две женские головки колышутся над шахматной поляной. Турнир или турнюр – им все едино; прогулка или баловство – им все равно: фланировать пристойно по аллеям или ломиться напролом через шпалеры. (Оценивает диспозицию на доске). Ну что ж, пока все поправимо – впереди вся ночь. Но… (Смотрит на лежащего Иосифа)… хозяина пора будить.

Осип  подходит к дивану. Иосиф тотчас поднимается, будто ждал этого момента.


ИОСИФ (бросив недовольный взгляд на шахматисток, говорит нарочито бодрым голосом). Вижу, все в сборе – сходку можно начинать. (Негромко Осипу). Я рассчитывал побыть эту ночь вдвоем, без свидетелей и без чужих ушей.


2-я ГОСТЬЯ (поднимает голову; негромко 1-й Гостье). Нет, ты только послушай, что он говорит!


ОСИП. Чужих я здесь не вижу –  все свои, мой призрак не в счет.


1-я ГОСТЬЯ (хмуро; уставившись на доску). Не отвлекайся.


ОСИП (Иосифу). Ты для себя фигуры расставил?


ИОСИФ (неохотно). Так, на всякий случай: вдруг ты опоздаешь – будет мне чем заняться.


ОСИП. Собирался дать бой своему матерому материалисту?


2-я ГОСТЬЯ (делает ход). Надо же – про чужие уши говорит, а что в своих делается, как будто, забыл.


ИОСИФ (Осипу). Если и так, это мое личное дело. (Бросает недовольный взгляд в сторону шахматисток). Нам бы с тобой успеть то, что начали… (С этими словами решительно направляется в угол, где идет игра. Гостьи, переглянувшись, встают, освобождая Иосифу проход. Пока он делает вид, будто что-то ищет, они выкатывают столик с шахматной доской на веранду. Проводив их взглядом, Иосиф возвращается к столу, достает из-под него чемоданчик, кладет его плашмя на стол). Больно уж они говорливые, твои метафоры.

Оба усаживаются за стол.


ОСИП. Метафора не может не быть красноречивой. Другое дело – принимать ее или не принимать. Но, по-моему, эту тему мы уже закрыли. (Пауза). Ты не согласен?


ИОСИФ (ворчливо). Я сам с собой не всегда согласен, вот почему и ждал тебя –  чтобы найти в себе какое-то подобие согласия и чтобы ты был последним, с кем я разговаривал при жизни. (Пауза. Осип собирается что-то сказать, Иосиф его опережает). Вчера вспомнил вдруг твои слова: эта ночь непоправима, а у вас еще светло…


ОСИП (подхватывает). У ворот Ерусалима солнце черное взошло. Солнце желтое страшнее, баю-баюшки-баю…


ИОСИФ (морщится). Довольно. Дальше неинтересно. Эта непоправимая ночь, как гвоздь, засела у меня в мозгу, даже голоса, как будто, поутихли… (Со злобой). Не любят наглецы, когда у меня в голове всякие мысли вертятся.


ОСИП. Непоправимая – не обязательно последняя. Я совсем не это имел в виду.


ИОСИФ. Что ты имел в виду – твое дело, и мне все равно, какое солнце страшнее – черное или желтое. Так и эта ночь: последняя она или предпоследняя – теперь не так уж важно. (Опускает ладонь на чемоданчик). Важно то, что ты обещал мне помочь. (Молчание Осипа его настораживает). У тебя есть какие-то сомнения?


ОСИП (уклончиво). Прежде скажи: что с твоими версиями? Их по-прежнему две?


ИОСИФ (резко). Опять двадцать пять! Вчера ты мне голову морочил своими льдинами, а сегодня снова спрашиваешь, сколько у меня версий. Не могу же я стоять на трех льдинах сразу!


ОСИП. Хорошо. Ограничимся двумя и подвергнем их синтаксическому разбору, ну и смысловому, по мере возможности, потому что обе твои версии – дерзость неслыханная.


ИОСИФ. Ну что ж, пусть хотя бы по мере возможности. Вот только… (Похлопывая по чемоданчику) в одном я уверен – в том, что профессия для человека с таким именем и таким опытом означает больше, чем профессия.


ОСИП. Не в подарке дерзость, а в том, как ты его понимаешь. В твоих версиях. Я в мистику не верю, и подарок для меня не содержит ни смысла, ни сюжета, как бы ни хотел того даритель.


ИОСИФ (с вызовом). Тогда объясни без пяти минут покойнику, почему он не имеет права примерить на себя любую личину. 


ОСИП (твердо). Даже если у него пять минут в запасе, у него нет никаких прав. (Пауза). И никогда уже не будет. Поэтому обе версии у тебя бесправны: отец и сын в одном лице или Вельзевул; пришествие первого или второго; помазанник или могильщик; Фауст или Мефистофель, в конце концов.

Пауза.


ИОСИФ. Значит, и Вельзевула ты не принимаешь?


ОСИП. Не принимаю как объективность и принять субъективно не могу. Слишком большая, я бы сказал, невыносимая честь в обоих случаях. Такое панибратство, кстати, не делает тебе чести, ведь тщеславие не твой стиль и не твой козырь… Впрочем, можно допустить, что с чисто человеческой точки зрения…


ИОСИФ (перебивает с раздражением). Не тебе рассуждать про мои козыри, давай лучше обсудим другой вариант, попроще. (Прищурившись). Ты ведь назвал меня фараоном? Назвал! Так вот, с одной стороны, может, я и фараон, а с другой, совсем наоборот – новая чума, казнь египетская, не припомню, какая по счету? Ты, случайно, не помнишь? (Осип, улыбаясь, качает головой). Не помнишь; даже я не помню. Теперь получается, брат Осип, что твои льдины – метафора никудышная и никоим боком ко мне не относится. Если хочешь знать, этот путь я сам пройду, как посуху. Сам, своими ногами пройду свой путь, прямой и узкий, как правда. Твои слова, между прочим, цитирую.


ОСИП. Цитируешь не точно. Я сказал другое: дорога к свету узкая, как правда. А это существенная разница.


ИОСИФ. Не совсем точно, зато смысл тот же. Ты ведь ждал моего покаяния и хотел сказать, что от моих слов зависит, на какой льдине я останусь. Но я повторяю еще раз, в последний раз: я сделал свой выбор много лет назад и отказываться от него не намерен. (Кивает на дверь веранды). А им пора оставить меня в покое. Не до них сегодня.


ОСИП. Знаешь, Иосиф, я могу приблизительно сказать, кем ты станешь в будущем.


ИОСИФ (насмешливо). Пугалом. Больше никем. Никем другим не хочу.


ОСИП. Да нет, не пугалом, а разменной монетой, назидательной притчей и, как ни жаль, убедительным подтверждением грустной мысли, что здесь нет и не может быть порядка без таких, как ты. Без Кесаря.


ИОСИФ (почти доверительно). С челядью нельзя без кесаревой палки. Я сам взвалил на себя этот тяжелый крест…

Сцена 2

На пороге веранды возникает 1-я Гостья.


1-я ГОСТЬЯ. Не крест, а кол твое предназначенье.


ИОСИФ (не обращая на нее внимания)… тяжелый и неблагодарный крест. Скажи, кто другой взялся бы усмирять толпу, которая еще не отрезвела от крови?

1-я Гостья решительно переступает порог, сбрасывает с себя черную накидку, вешает ее на спинку стула и идет к дивану, воздев руки к потолку.


1-я ГОСТЬЯ (на ходу; притворно сокрушаясь). Ой-ой-ой! Бедный-бедный Иосиф! Сколько крови ему пришлось пролить, чтобы усмирить кровожадную стихию. (Садится на диван).

Иосиф мрачнеет, уставившись в стол. В дверях веранды появляется 2-я Гостья – толкая перед собой столик с шахматной доской, идет к дивану. По пути снимает с себя белую накидку и вешает рядом с черной. Присоединяется к 1-й Гостье.


2-я ГОСТЬЯ (1-й Гостье). Ты что – расстроилась? Я же не виновата, что мне достались белые.


1-я ГОСТЬЯ (с досадой). Я уже сказала: никакого реванша! (Иосифу). И тебе скажу: даже не надейся, что отстану от тебя! 

Она отталкивает ногой столик - расставленные фигуры падают на пол. 2-я Гостья собирает их, складывает на место, закрывает доску, катит столик в угол, где стоит медицинская аппаратура, потом снова садится на диван. Иосиф и Осип встают из-за стола, отходят в середину комнаты.


ИОСИФ. Я вспомнил: казней было десять, как десять заповедей. Таким образом, эта одиннадцатая.


ОСИП. А я вот тоже сейчас подумал и готов признать, что в этой версии есть зерно. Совмещение вещей, казалось бы, несовместимых: фараон и казнь в одном лице. Теперь все сходится, а если так, тогда не исключено, что миром правит страх. И усмиряет толпы, не отрезвевшие от крови.


ИОСИФ (доверительно берет Осипа под руку). Страх – самое сокровенное, самое религиозное из чувств, я знаю это не понаслышке. Когда он уходит или умирает, живым страшно жить.


1-я ГОСТЬЯ (реплика с дивана). А ты мечтаешь сделать его бессмертным. (Декламирует жутким, загробным голосом). И будет восседать в своих чертогах бессмертное чудовище, упырь, прожорливый паук, пока не лопнет от обжорства.

Иосиф выслушивает эту тираду, демонстративно склонив голову набок, потом ведет Осипа под руку по комнате.


ИОСИФ (доверительно). Поверь моему трудному опыту, Осип, бесстрашие – самоубийственная глупость, слепой поводырь для канатоходца, а тот бедняга, который без аплодисментов просто жалкий ноль без палочки, выходит на канат, раздает поклоны публике, истошно кричит «парад-алле», над пропастью заносит ногу… (Изображает эту картину)… и летит вниз, прямо в пустоту.

Обе Гостьи хлопают в ладоши. Иосиф картинно кланяется и отходит от Осипа.


ОСИП. Исходя из твоего опыта, Иосиф, бесстрашие – чума для государства. Без страха рассыпается пшеница, и не печется хлеб, а без хлеба, как известно, не бывать порядку.

ИОСИФ (одобрительно). Ты точно сказал: порядку без страха не бывать. Зато анархия, злая мачеха порядка и площадная девка, тут как тут. Я ведь одного хотел: сделать это чувство благодатным и естественным для каждого человека… как безусловный рефлекс.

1-я Гостья возмущенно трясет головой, но молчит.

ОСИП. Посеять семена и ждать всходов?

ИОСИФ (с веселым вызовом). Да. Посеять семена страха и получить урожай, полезный для государства.


1-я ГОСТЬЯ. Ты только забыл упомянуть, что страх умножает подлость и холуйство, а главное – забыл признаться, что сам давно живешь не хлебом, а страхом. 


ИОСИФ (резко останавливается, поворачивается в сторону дивана). А ты, сестрица, скорбь моя, метафора великого терпения, что ты молчишь? Разве страх не брат тебе?

2-я Гостья не отвечает.


1-я ГОСТЬЯ. Он твой бог, в крайнем случае, твой отец или сын, а нам он никакой не брат.

Иосиф, сдерживая ярость, отворачивается от дивана.


ИОСИФ (Осипу с вызовом). А тебе не в чем меня упрекнуть?


ОСИП (пожимает плечами). Зачем? Как будто мало того, что ты слышал. Как будто ты забыл, что я не для этого к тебе пришел.


ИОСИФ (ворчливо). Ну да, конечно, не твое это дело. Не затем приходят с того света. (Делает шаг, заходит вперед и становится лицом к лицу с Осипом). Тогда давай придумаем, какой метафорой служит страх.

ОСИП (с интересом). Давай попробуем. Что ты предлагаешь?

ИОСИФ. Как тебе такой вариант: страх – метафора законности и порядка?

ОСИП. Миропорядка?

ИОСИФ (протестует). Да что ты! Просто порядка с маленькой буквы, в местном, земном масштабе. Миропорядку ты уже дал исчерпывающую метафору – не буду ее упоминать: чур меня!


ОСИП (смеется). Вот это мудрые слова. А вот страх, на мой взгляд, не метафора. Страх я бы назвал координатой. (Подтверждает уверенным кивком). Вот именно – координатой внутричеловеческого пространства, которая, между прочим, указывает на избыток серьезности. 

ИОСИФ. Координата страха? Такого удачного названия я бы не придумал. 

ОСИП. Возможно, звучит несколько цветисто и уклончиво, но это первое, что приходит в голову.


ИОСИФ (уважительно). Да, цветистее некуда. Ну, ладно, от нечего сказать пусть будет так, как сказано. Хотя, если честно, пока не пойму, при чем здесь избыток серьезности. А теперь ответь на вопрос, которого ты боишься, как черт ладана. Вопрос у меня такой: как быть с четвертой сестрой – той самой, у которой завязаны глаза и в руках весы? Которая слепая и, наверняка, глухая к тому же.

Зависает пауза.

Или она не сестра нам?


ОСИП (неохотно). Во всяком случае, я с ней не знаком. Слышал, конечно, но ничего определенного сказать о ней не могу. В общем, это другая история.


ИОСИФ (настаивает). История, которая, как говорится, всех рассудит и всех расставит по местам? Которая слепая и глухая и, наверняка, лживая и продажная шлюха? (Оставляет Осипа, отходит в сторону).

2-я Гостья встает с дивана, подходит к Иосифу.


2-я ГОСТЬЯ (увещевает). Не ломай голову, Иосиф. Все пройдет, все образуется. И на сестру не обижайся: она ведь больше всех заботится о тебе.


ИОСИФ. А ты? 


2-я ГОСТЬЯ. Я тоже, но она больше всех, поэтому иногда бывает резкой.


ИОСИФ. Почему ты пришла так поздно?


2-я ГОСТЬЯ. Я приходила и раньше, не раз и не два приходила, только ты меня не замечал и не слышал.


ИОСИФ (рассеянно). Может быть, может быть. Зато эти голоса… (Трогает ладонью лоб)… Они совсем осатанели. Как только я замолчу, они тут же открывают рот.


2-я ГОСТЬЯ. Раньше ты от них отмахивался, вот они и торопятся, перебивают друг друга. Согласись, очень обидно, когда ты говоришь-говоришь, а тебя не слушают.


ИОСИФ (задумчиво). Может быть… Ну да, обидно, конечно. Только хочу заметить, что… (С внезапной резкостью). Я не хочу показаться добреньким, но если начистоту, я им всем дал шанс простить меня. И хотя бы за это… (Видя ее растерянность, продолжает с горячностью). Не понимаешь, о чем я говорю? Я вот ни на кого больше не держу обиды и не потому, что рассчитываю на какие-то воздаяния, а просто взял и простил! Всех простил! (Не выдержав ее взгляда, отворачивает голову. Продолжает деловым будничным тоном). Как по-твоему, они будут читать свой список до самой… последней минуты?


2-я ГОСТЬЯ (спокойно и немного торжественно). Ты будешь слышать их много-много лет, даже когда твои глаза и уши забьются землей.

Иосиф помрачнев, отходит от нее к Осипу, который уже сидит за столом. Садится напротив.


ОСИП (нарушает молчание). Может, ты приляжешь?


ИОСИФ (откликается не сразу). А вы будете дожидаться?


ОСИП. Что за вопрос!


ИОСИФ (строго). Я спросил: вы трое будете дожидаться моей смерти?


ОСИП. Я и говорю: будем дожидаться.


ИОСИФ (хмуро). Спасибо. Если не возражаешь, я хотел бы вернуться к твоему посланию.


ОСИП (потирает руки). Будем решать, кто выпустил беса из табакерки?


ИОСИФ. Да, брат Осип, сделай милость, расскажи, пока не поздно, кто же, в конце-то концов, выпустил злобного джина из бутылки. Назови виновника наших бед.


1-я ГОСТЬЯ (негромко). И твоих невосполнимых побед.


ИОСИФ (глядя в сторону дивана). А посижу-ка я с сестрами на прощанье. (Идет к дивану, Гостьи подвигаются, освобождая ему место; он садится между ними, обнимает их за плечи). Мы слушаем тебя, брат Осип.

Осип поднимается, пройдясь по комнате, останавливается перед диваном.


ОСИП. Вопрос не такой простой, но и не такой, чтобы сложный, как и положено в наших народных сказках.

Был крепок ларчик, только просто открывался.

Надежен был замок, да ключик был положен

В кукушкино гнездо на самом видном месте –

На кончике фонарного столба.

На нем была повешена страна,

Вернее то, что от нее осталось;

От тяжести ее свалился лобный столб,

И ключ упал на камни мостовой.


ИОСИФ (вставляет). По траектории космического смысла.


ОСИП (кивнув, продолжает). К ногам толпы, уставшей от безвластья.


2-я ГОСТЬЯ (нетерпеливо). Кто же его подобрал?


ИОСИФ (с важным видом). Никто его не подбирал, и ключ никуда не падал. Он преспокойно лежал в табакерке, а замок открывался изнутри. Тук-тук! Кто там? Мы за тобой – ты нужен нам.


ОСИП. Вот здесь неизбежны разночтения, и я хотел бы закончить… 

Иосиф рывком поднимается на ноги, подходит к столу.


ИОСИФ (опершись о стол обеими руками). Прошу внимания! Хочу сообщить, на тот случай, если кто не знает, одну очень важную вещь. Разум и элементарная логика требуют дать волю большому бесу, чтобы мелкие бесенята не перерезали друг другу глотки. К этому прибавлю: нет ничего страшнее мелкого бесовства: они режут друг друга без страха и упрека, налево и направо. Пройдут годы, придет день, и люди будут… (Срывается на крик)… будут стучать в могильную плиту: откройся, брат Иосиф! Вернись и посмотри вокруг, что поправимого осталось на земле! Пересчитай живых, а безнадежным и ослепшим укажи дорогу к свету. (Стучит кулаком по столу). Настанет день, и придут и будут стучаться! И тогда со скрежетом раздвинется надгробье, и пропоют входящему осанну!

Один за другим входят трое врачей. Двое направляются в угол за своей аппаратурой. Третий идет прямо к дивану. Гостьи поспешно встают, отходят в середину комнаты. Врачи и их аппараты обступают пустой диван.

А вот и мои друзья-живодеры – очень кстати! Сейчас они вплотную займутся моим бренным телом. Забавно видеть, как добросовестно они играют свою роль. Советую не пропустить это зрелище. (Поднимает голову к потолку). Ну, а ты? Где ты там, старшая сестра, моя любимица, метафора миропорядка? Чего ты медлишь? Уж не собираешься ли отложить визит? (Грозит кулаком). Нет, так дело не пойдет, порядок есть порядок. Я сам назначил этот срок, чтобы встретить тебя здесь, а не в кремлевских палатах.

Иосиф не спеша идет к дивану, протискивается мимо занятых делом врачей, которые его не видят, и ложится. Осип и Гостьи стоя наблюдают за происходящим. Чуть позже врачи снимают свои белые шапочки и вытягиваются во фрунт спиной к зрителям – медицина бессильна.


1-я ГОСТЬЯ (негромко Осипу). Мы, наверное, пойдем? (Осип кивает, не спуская глаз с дивана). Мы подождем тебя в саду.

Обе Гостьи уходят. Осип, помедлив, убирает чемоданчик с инструментами под стол. Врачи накрывают Иосифа белой простыней и, один за другим, выходят из комнаты. Осип, приблизившись к дивану, с минуту смотрит на неподвижное тело и подходит к рампе.


ОСИП.

Опять прокол, и лопается шина в колесе событий.

Солидней было бы дожить до кесарева дня,

Да кто сегодня помнит мартовские иды

И латинян помпезные проказы?

У нас свои размеры и расчеты: третий Рим

О двадцати главах с глазищами бойниц,

При нем фартовый градоделец-кесарь

И острый взор – куда ни кинь, повсюду клин.

Такое время… Только если разобраться,

Мне кажется, как всякое другое,

Ты, время, незаконно. Твой бег по кругу

Вдогонку за своим хвостом бесчеловечен. 

Минувшие века или минуты

В грядущее вбегают, как мальчишка

За взрослыми в морщинистую воду.

И память задыхается от бега, 

И с каждым днем дышать все тяжелее,

А между тем нельзя повременить…

Осип направляется к открытой двери веранды, у порога оглядывается, возвращается, берет висящие на спинке стула одежды и уходит. Гаснет свет.

Сцена 3

Ночь, несколько дней спустя. В комнате та же обстановка, что в начале пьесы: обеденный стол с приставленными стульями - на прежнем месте, только нет ковра на полу, а на письменном столе, рядом с телефоном, стоит пустой стакан в подстаканнике, из него торчит чайная ложка. У стола Генерал и Охранник. После недолгого молчания:


ГЕНЕРАЛ. И все-таки помоги мне решить, что с тобой делать. Поверить твоим байкам я, как ты понимаешь, не могу, потому что рассудок еще не потерял, но и в твое помешательство почему-то не верится. Твой идиотский рапорт - бред сумасшедшего, я его порвал, сжег, и пепел разбросал по саду. И не только ради тебя и твоей семьи, но и ради спасения своей шкуры.

Пауза.


ОХРАННИК (подавлен). Все я понимаю, товарищ генерал, и все я рассказал вам как на духу.


ГЕНЕРАЛ (продолжая рассуждать, скорее всего, с самим собой). Ты сделал меня своим подельником, теперь мы одной веревкой повязаны и мы должны, просто обязаны, развязать ее как можно быстрее. (Поворачивается к Охраннику). Понимаешь? Только мы с тобой. И я, майор, не исключаю, что мы уже опоздали. Хотя, по правде говоря, опоздал я: мне следовало еще две недели назад отправить тебя к психиатру – когда ты рассказал о том ночном чаепитии. (Тоном дознавателя).  Что у тебя с инструментами? Ты хорошо искал?


ОХРАННИК (тоскливо). Я же докладывал… Весь дом обшарил, как вы приказали. (Вытирает лоб ладонью). Все обшарил, все углы, хотя знал, что чемоданчика здесь нет. (Запальчиво). Хозяин унес его с собой, на моих глазах унес!


ГЕНЕРАЛ (спокойно). Не надо орать. Я это уже слышал и читал не один раз. Твое сочинение почти наизусть выучил, теперь не знаю, как его выбить отсюда. (Хлопает себя по затылку). Вот где сидят у меня твои галлюцинации!


ОХРАННИК (с обидой). Я ведь не в кино вас позвал и не совсем свихнулся. Я хотел, чтобы вы сами увидели… Для того и стакан не убрал.


ГЕНЕРАЛ (ехидно). Ну естественно, как же без вещественного доказательства, которое больше похоже на улику: может быть, ты из этого стакана сам же и пил, только на чай пил, а что-нибудь покрепче, и до того допился, что увидел привидение. (Хлопает Охранника по плечу). Ладно, не горюй, майор. Засаду устраивать не будем и посмотрим твое кино, а там будет видно. Главное – держаться друг друга и никому ни слова. Ответственность я беру на себя – твоя психика доверия больше не внушает.


ОХРАННИК (с облегчением). А как с чемоданчиком?


ГЕНЕРАЛ (передразнивает). С чемуданчиком! Надеюсь, никто его не хватится – столько разных людей здесь перебывало, и не до того им теперь. (Подходит к двери веранды, оборачивается). Он через веранду прошел?


ОХРАННИК (торопливо, будто боясь, что ему не дадут договорить). Я же докладывал: он уже сидел за письменным столом, когда я вошел – проверял, все ли инструменты на месте. Увидел меня, пригласил сесть и вдруг, с ходу, спросил: знаешь, почему здесь тихо, как в гробу? Он так спросил, что у меня мороз по коже, а внутри, как в печке, жарко стало. А он сам и ответил: потому что вороны улетели и гнезда с собой унесли. И еще пожалел, что сам их прогнал, что сделал большую глупость. А я сидел, как к стулу приколоченный, и слушал, и кивал, и все время старался на него не смотреть, но все равно смотрел, как кролик на удава, молчал и слушал.


ГЕНЕРАЛ (дождавшись паузы). И долго он с тобой беседовал?


ОХРАННИК (растерянно). Я не считал… То есть я не помню. Я сидел, как парализованный.


ГЕНЕРАЛ (с возрастающим интересом). И ты не сказал ни слова?


ОХРАННИК (неуверенно). Ну как же - он меня спрашивал, я отвечал. Спросил, зачем обеденный стол вынесли, я сказал, мы его вместе выносили. Тогда он вспомнил и засмеялся. Он был совсем как живой, и я даже подумал, что мне это снится…


ГЕНЕРАЛ (перебивает). Помнишь, как он был одет?


ОХРАННИК. Как обычно. В своем кителе с пуговицами… Кажется.. (Трясет головой). Не помню я, товарищ генерал. Зато хорошо помню, что половицы не скрипели, когда он уходил с чемоданчиком… Как будто торопился опоздать на поезд…


ГЕНЕРАЛ (нетерпеливо). Не надо про половицы. Что было дальше?


ОХРАННИК (растерян). Я же написал в рапорте…


ГЕНЕРАЛ (резко). Ты написал галиматью, сам черт не поймет, что ты хотел сказать. Одно мне понятно: приходил призрак хозяина и грозился еще прийти.


ОХРАННИК (с виноватым видом). Я и сам не помню, что написал.

Генерал делает нетерпеливое движение, и Охранник спешит продолжить. 

А потом… потом он попросил чаю. Сказал, чайник не надо, только стакан чаю с сахаром и лимоном. Как обычно.

При этих словах оба одновременно переводят взгляд на пустой стакан.

Вот я и принес, как было велено. (Начинает нервничать). И кроме хозяина, никто из него не пил. Видите, даже чаинки остались…

Генерал берет стакан, рассматривает его на просвет и ставит на место.


ГЕНЕРАЛ (хмуро). А куда лимон делся?


ОХРАННИК (набрав в легкие воздуха, выдыхает). Он его съел.

Пауза. Генерал возвращается к столу, Охранник послушно следует за ним. Генерал обходит вокруг стола, трогая рукой спинки стульев, будто пересчитывая их. 


ГЕНЕРАЛ (мягко). Давай успокоимся, майор, и вернемся немного назад: расскажи, как попал сюда этот стол?


ОХРАННИК, Мы вместе принесли его с веранды и стулья расставили, как положено. Но это было уже после – когда он допил чай и уложил инструменты в чемодан.


ГЕНЕРАЛ. Зачем?


ОХРАННИК. Чтобы они лежали на месте, и чтобы удобнее нести.


ГЕНЕРАЛ (обводит взглядом комнату, сдерживая раздражение). Зачем вы притащили сюда этот тяжелый стол?


ОХРАННИК. Он велел принести, и мы принесли. Он захотел, чтобы все было так, как раньше. И не такой уж он тяжелый для двоих.


ГЕНЕРАЛ (рассеянно: видимо, какая-то мысль не дает ему покоя). Вот именно – для двоих. Одному здесь не справиться. (Пауза). А если поднатужиться?


ОХРАННИК (приподняв край стола). Если не спеша, понемногу, то и один справится. А может, и нет. Не знаю, товарищ генерал.


ГЕНЕРАЛ (поворачивается к нему). А я тебя и не спрашиваю. Надо быть круглым идиотом, чтобы таскать его с места на место. У меня такое ощущение, что к утру я тоже свихнусь… Короче, запри все двери и постарайся на заснуть. А я пойду к себе, заодно проверю наружную охрану. Увидишь или услышишь что подозрительное – позвони.

Он идет к двери, Охранник следует за ним.

(Остановившись у порога, смотрит на наручные часы). А лучше не звони – завтра расскажешь, как прошла ночь. (Открыв дверь, снова останавливается и прислушивается: за стеной слышится вой ветра). Кажется, опять метель. Слышишь?


ОХРАННИК (равнодушно). Что-то зима никак не кончится. И рассвет не торопится.


ГЕНЕРАЛ (зябко поежившись, бросает взгляд на закрытую стеклянную дверь). По-моему, сквозит. (Прислушивается – ветер усиливается). Вряд ли твое привидение заявится в такую непогоду. (Хлопнув Охранника по плечу). Хорошего тебе дежурства, майор.

Генерал уходит.

Сцена 4

После ухода генерала Охранник идет к письменному столу, садится на стул, где обычно сидел Хозяин, берет стакан, машинально рассматривает его на просвет, ставит на обратно. Так же машинально щелкает выключателем настольной лампы – она то зажигается, то гаснет. Открывается дверь веранды, входит Иосиф и на цыпочках, пригнувшись, предвкушая реакцию задумавшегося Охранника, подходит вплотную к столу.


ИОСИФ (во все горло). Здравия желаю, ваше майорство!

Охранник, вскинув голову и передернувшись всем телом, сползает под стол – видной остается только голова. Иосиф радуется, как нашкодивший школьник.

Живой? Тогда вылезай и встречай гостя.

Охранник медленно поднимается во весь рост и принимает стойку «смирно».


ОХРАННИК (выдыхает). Это вы, хозяин?


ИОСИФ. Сиди-сиди, майор. (Придвигает другой стул, садится напротив Охранника). Странно: ты сам мне просигналил, я пришел, а ты вдруг под стол прячешься, будто документ какой украл. (Пауза). Ты меня слышишь?


ОХРАННИК (медленно опускается на стул). Так точно, слышу. Только я никому не сигналил.


ИОСИФ (несколько раз демонстративно щелкает выключателем лампы). А это что, по-твоему? (Шутливо грозит пальцем). Я ведь тоже знаю толк в конспирации. (Поднимает палец к потолку). А ворон ты слышишь?


ОХРАННИК. Никак нет.


ИОСИФ (опускает палец). Правильно. Потому что их нет. Потому что я их сам прогнал и совершил большую ошибку. Сейчас вот прошелся по саду и ни одной не обнаружил. Они, как будто, и свои гнезда с собой унесли. Вот так, майор, опустел наш сад.


ОХРАННИК (первое, что пришло в голову). Вы опять легко оделись, а на улице мороз и вьюга.


ИОСИФ (откидывается на спинку стула). Это для тебя мороз и вьюга, а для меня погода - лучше не бывает. А ты о моем здоровье просто так спросил, бескорыстно, так сказать, или для красного словца, по старой памяти?

Охранник порывается ответить, Иосиф его останавливает.

Ничего не говори, майор, а то я больше не смогу тебе доверять. Я много благожелателей повидал и насквозь их видел, как облупленных, но ты ведь не из их числа. Поэтому я и сижу здесь с тобой и время теряю, между прочим. (Пауза). Ты слушаешь меня?


ОХРАННИК (кивает для верности). Так точно, слушаю, хозяин.


ИОСИФ (подается вперед, к Охраннику). А что ты услышал?


ОХРАННИК. Что вы сидите здесь и время теряете.


ИОСИФ (рассмеявшись). Ты правильно понял. А не хочешь узнать, зачем я пришел?

Охранник что-то растерянно бурчит.

Я здесь затем, чтобы устроить Бальтазаров пир, или попросту пирушку. А еще проще – званый ужин.


ОХРАННИК. Извините, хозяин, я не понял, для кого мы пир устроим.


ИОСИФ. Для них, для предателей, которые его заслужили. (Пауза). Вопросы еще есть?


ОХРАННИК (совсем растерян). В общем, больше нет.


ИОСИФ (с хитрецой). А не хочешь спросить, как быть с едой?


ОХРАННИК. Конечно, потребуется время, но я подниму поварскую бригаду, и они… постараются успеть.


ИОСИФ. Поднимать по тревоге никого не будем, и еды никакой не будет. Не будет еды, майор. Во-первых, не хочу видеть, как они жуют и отрыгивают; во-вторых, не стоит переводить на них продукты; в третьих, этот ужин – совсем не ужин.

Иосиф встает, Охранник моментально делает то же самое – видно, что он на голову выше Хозяина.

Это будет не ужин и не пир, а… как бы выразиться помягче? – суд. Да, именно суд или самосуд – пусть каждый понимает, как хочет. Вернее, не кто как хочет, а в меру своей виновности. Вопросов больше нет? Тогда я спрошу: ты ведь раньше гробовщиком работал?


ОХРАННИК (протестующе). Не работал я гробовщиком. Было дело – плотничал, доводилось и гробы делать, но так, чтобы гробовщиком – не работал.


ИОСИФ. Не обижайся, я ведь просто так спросил. Чтобы узнать, что чувствуешь, когда делаешь гроб. Вчера мне приснилось, что я – гробовщик, и надо сказать, ощущение было не из приятных. (Пауза). А может, это не вчера приснилось, а раньше… давным-давно?…


ОХРАННИК (рассудительно). Я никогда об этом не думал и неприятности не чувствовал. Наоборот, должно быть приятно собрать человека в последний путь.

Иосиф принимается ходить по комнате.


ИОСИФ (в движении). У тебя железная логика, майор, а один умный человек, мой хороший знакомый, сказал одну очень умную вещь: логика событий для того и придумана, чтобы ее ломать. Как ребенок ломает игрушки и чем больше ломает, тем больше познает мир и узнает людей. Людей узнает, вот только себя не получается. (Останавливается перед Охранником). Скажи, только честно: похож я на Лазаря? (В ответ на недоумение Охранника). Не на нашего Лазаря, а на того, другого, о котором ты, наверно, и не слышал? Ага, ты о нем слышал? Тогда скажи: чем я не Лазарь? Которого подбросили к ногам толпы, и никто его не поднял, даже близко не подошел – все стояли и смотрели, как собаки облизывают его струпья. (Вкрадчиво). Так похож я на него или нет?


ОХРАННИК (не моргнув глазом). Никак нет, не похожи.

Пауза. Иосиф искренне удивлен –отворачивается, возобновляет хождение.


ИОСИФ (ворчливо). Ну и ладно, не похож, так не похож. Пусть будет так, и давай вернемся к существу дела. Кстати, мне очень обидно, что не могу сделать тебя полковником, и жаль, что не успел повысить тебя раньше. Ничего теперь не поделаешь – будем пировать.


ОХРАННИК (осторожно кашляет). Ночь-то подходит к концу.


ИОСИФ (останавливается перед ним). Пока я здесь хозяин, и ночь для меня только начинается. (Похлопывает себя по груди). Вот где начинается моя ночь, поэтому душа просит праздника. Так что иди – звони, вызывай гостей. (Указывает пальцем на телефон).

Иосиф садится за обеденный стол, лицом к залу. Охранник подходит к письменному столу, берется за телефонную трубку.


ОХРАННИК. Так кого мне вызывать? Кого поименно?


ИОСИФ (не оборачиваясь). Не поименно, а всю похоронную команду – всех, кто привык сидеть за этим столом. (Ударяет по столу кулаком). Скажи, суд ждать не намерен. Хотя нет, не говори про суд – не будем их пугать, а то они в норы, как крысы, попрячутся. Лучше скажи так: хозяин ждет вас на ужин и приготовил блюдо, о каком вы и мечтать не могли. Блюдо такое: он поджарил сам себя, посолил, поперчил, приправил киндзой, на куски порезал и по тарелкам разложил – всем по-братски. Только пускай поторопятся – еда остывает!

Охранник снимает трубку и, приложив ее к уху, застывает. Иосиф сидит, положив локти на стол, смотрит в зал.

Занавес.

